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III. GL[=Gustav Lcerum] 

PETITMETERSEN. 


JAgentlig hed han Emil Petersen, men da han var en overordentlig noiagtig og pertentlig Fyr, blev han altid kaldt 
for Petitmetersen. 

Den fprste Gang jeg traf ham, ragede vi uklar. Jeg kom nernlig til at tage et Par Morgenblade, som laa paa 
Kontoret hans, og da jeg havde laest dem, stak jeg dem, saa forsigtig jeg kunde, bort i Avisbunken igjen. 

„Hvem har ror t Morn'bla'ene mine? Det er da gyseligt, at Mennesker kan vaere saa uordentlige.“ 

„Naa da?“2 

Kram. 

„Jo her ligger jo B-Numeret ovenpaa A, har man seet Magen til Slurveri." 

Tiltrods for, at jeg efter Petitmetersens Begreber er „Verdens mest uordentlige Mandfolk", blev vi i Tidens Lo b 
gode Venner, og det hasndte endog en H0st, at han inviterede mig med paa Jagt op til en Eiendom, han havde i 
Sigdal. 

Det er saavidt, at jeg kan sige, jeg har havt Gevser i Haand, men det fortalte jeg ikke til Petitmetersen, nei 
langtfra! Det lykkedes mig endog at faa indbildt ham, at jeg naarsomhelst kunde t radie Blinken paa 100 Skridts 
Afstand. 

„Er det muligt?" 

„Aa ja, for det meste — det er den store 0velse, som gj0r det, ser du." 

„Har du no'n Hund?" 

,Ja da, jeg har et aldeles glimrende Dyr." 

„Flink efter Hare?" 

„Aa, alt muligt." Han saa lidt skeptisk paa mig. 















Vi blev enige om, at jeg skulde tage med „Urian", en liden ilter Rottehund jeg havde, og som jeg antog ikke vilde 
have ondt af en liden Muntrationstur i det vak re H0stveir. 

Petitmetersen skulde tage med „Diana", som han havde kj0bt paa Hundeudstillingen for 270 Kröner; den skulde 
vsere saa uhyre fin.Petitmetersen. 
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Da Petitmetersen om Morgenen paa Vestbanestationen fik se „Urian", blev han rasende. 

„Er det Meningen, du vil harcellere mig? Den Fille-bikjen der skal vi koste Fragt paa?" 

„Bare ikke bry dig du, Ven min — nu kan du drive med det Pragteksemplaret dit, saa skal jeg tage „Urian", og 
saa skal vi se, hvem som faar mest." 

„Jo du faar Hare med den Kj0ter'n!" haanede Petitmetersen. 

„Kanske jeg faar noget andet, jeg," svarede jeg overlegent og vendte ham Ryggen. 

Da „Urian" skulde placeres i Brsekvognen, bed den Konduktören i Haanden, hvilket kostede mig 2 Kröner til 
Vederlag for Kl0e og Svie; heldigvis var Manden tilfreds hermed. 

Jernbaneturen opover gik som vanlig; naar ikke Fokomotivet peb, saa hylte „Urian". 

„Det er Hund det, der har Stemme ligesaa god som nogen Diva." — „Urian" kneb det hpie C og holdt det ved 
hver eneste Station lige fra Christiania til Aamot. 

Endelig kom vi da op i hver vor Karjol og ruslede i jevn Dilt Fandeveien henimod de vidunderlige Jagtmarker. 
Petitmetersen havde bundet „Diana" under Karjolen. „Urian" sprang frit omkring og besaa Fandskabet. 

Ved fprste Skydsskifte skulde Petitmetersen ind og have Kaffe, „da han fr0s saa skrsekkelig".4 

Kram. 

Jeg blev staaende ude for at holde „Urian" og „Diana" med Selskab. 

„Stakkels „Diana", stakkels dig, som skal staa faengslet slig." 

Af pur Dyrevenlighed lpste jeg Halsbaandet, og vips — forsvandt „Diana" bortover Markerne, mens „Urian" 
lagde Hovedet paa Skakke, satte sig ned paa Halen og sagde til sig selv: „Aa Moro kan nu det vsere da?" 

Jeg fandt det klogest at gjOre som „Diana", nemlig for en Tid at forsvinde, og lurede mig ind i Fandhandler- 
butiken ret over Veien. I Vinduet her kunde jeg se Petitmetersen komme ud. Han blev staaende stille en liden 
Stund, tittede f0rst under Karjolen derefter oppe i den, tog fat i Skvaetlaeret og ristede det, akkurat som „Diana" 
kunde vsere en Foppe i en Skindfseld. 

„Dette — dette — er for galt!" raabte Petitmetersen, han blev ildrpd i Toppen. 

Jeg fandt det opportunt at rusle sagtelig ud og henimod ham. 

„Nu, hvad gjaelder det, Petersen?" 

„Hvem har sluppet „Diana"?" 

„Sluppet „Diana"? Den har vel slidt sig." 

„Nei, saa pigge ma re mig, om den har — det er en ondskabsfuld Idiot, som har sluppet den — aa, kunde jeg bare 
faa Tag i ham, jeg skulde," — han krystede Svpbeskaftet til Hjertet.Petitmetersen. 
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„Ja, det maa vsere et Fae, som har sluppet Hunden, jamen er det saa ja," syntes jeg at burde lsegge til. 

„Hvordan skal dette gaa," fortsatte Petitmetersen, „oppe ved Fjeldstuen moder jo baade Professor Taabiesen og 
Doktor Bumhoff, disse to, som er Fandets stprste Jsegere, og som er inviterede paa „Diana" og Chateau Feoville 



fra 78. 


Han sprang bortoverjorderne og raabte: „„Diana", „Diana"! kom du Bissevoven min — „Diana", hoh — hoh — 
hoh." Jeg fandt for Skams Skyld, at jeg maatte lpbe efter ham og brplte ligeledes: „„Diana" — „Diana" 

— hoh —hoh." 

„Diana" var og blev vaek, ikke et Hyl engang i det Fjerne. „Urian" opgav hende ogsaa — som et Bevis paa, 
hvordan det smukke Kjon kan skeie ud, naar alle Baand lpsnes. 

„Godt vi har dig, du trofaste „Urian"," ytrede jeg halvhpit. 

„Jo, det skal blive Presentation for Professor Taabiesen 

— uf, jeg er rent fortvivlet." 

Saa satte vi os i Karjolerne igjen og skranglede fremover. Naturens Ensomhed og Skovveiens Fred afbrpdes kun 
hvert Kvarter ved, at Petitmetersen reiste sig op i Karjolen og hylte: „„Diana" — „Diana", Bissevoven min 

— „Diana" hoh — hoh — hoh!" 

Endelig var vi da fremme. Ude paa Tunet stod Taabiesen, Bumhoff og — „Diana"!6 
Kram. 

Petitmetersen holdt paa at graate af Gkede. „Vidunderlige Dyr — aa, du deilige „Diana" — er hun ikke praegtig 

— aah!" 

„Urian" var der ingen som vacrdigede et Blik, heller ikke blev der taget synderlig Notis af mig, isrer efteråt jeg om 
Aftenen var saa uforsigtig at blande mig op i Jagtpassiaren og derved kom til at begaa Bommerter eller 
Bummerter, som Petitmetersen siger, saa grove, at min Jasgerreputation for altid var tabt. 

Morgenen oprandt saa vakker, som den paa nogen Maade kunde, med Solskin paa hvide Birke og gulnet Lpv. 
Rimperler etc. laa str0ede udover som Skum paa Havets Vo ver!! 

Jeg var ifprt min graa Jagtdragt, Belte med stor Tollekniv, Dobbeltlpb over den ene Skulder og Feltflaske over 
den anden. „Urian" var uforandret. 

Som Fprstemand kom jeg ud paa Tunet. „Nu, hvor skal dere hen?" sagde Petitmetersen overlegent. 

„Paa Jagt naturligvis." 

„Tak, men tager du med dig den Kjpteren din, faar du ikke vsere med os." 

Det begyndte at koge i mig, isaer da Taabiesen og Bumhoff uden videre drog afsted i Forveien. 

„Reis baade du og de andre Nimroder til Bloksbjerg for mig —jeg kan jagte alene, det skal jeg vise dig, din 
affekterede Gjetebok."Jeg vendte ham braat Ryggen og gik nedover Veien, mens „Urian“ skar Trender af Raseri 
over Forsmredelsen. 

III. GL[=Gustav Lcerum] 

Det er i Grunden hyggeligere at v re re alene under saadanne Omstsendigheder; man ligesom „lregger sit Hjerte 
mere op til Naturens Bryst“. Det er saa velgjorendc at udbryde h0it: Fabaneser,8 

Kram. 

Snob etc. i Visheden om, at ingen hprer det, og at Juryen aldrig kan komme til at virke. Ah, det er deiligt i 
Skovens Ensomhed. Pust ud, pust ud! 

Da „Urian" og jeg havde gaaet op og ned i en Fi et Par Timer uden at se andet Fevende end en svart Kvige, som 
jeg formodede var fredet, tog vi os en Hvil med Smprbrod og Snaps. Borte i Aaserne hprte jeg hrese Hyl fra 
„Diana". „Vov — Vov — Vooov —," straks efter smeldte det, saa „Urian" begyndte at knurre. 



Jeg tsendte min Pibe og lagde mig magelig tilrette paa det blpde Mosteppe —jamen havde jeg det bedre end de 
Fyrene, som sprang omkring oppe i Aasen, saa Sveden haglede af dem. „Urian" var enig med mig og syntes, 
Jagtturen var vellykket. 

Men hvad er det? Jeg reiser mig halvt op. Lige mod os kommer noget graahvidt hoppende. 

„„Urian"!" hviskede jeg, „der er Pus — Kattepus — Pus ta'n!" 

„Urian", hvis Specialitet det altid har vteret at bide Katter i Halen, var ikke sen med at fplge Opfordringen, og 
Jagten begyndte. 

Det var en vakker liden Hareunge, som formodentlig var sk ram t ned fra Aasen. 

Over Stok og Sten bortover Lien gik den vilde Jagt. „Urian" fprte an med en klingende Los, jeg fulgte efter, saa 
godt jeg kunde, og skjpd efter Haren, hver Gang jegPetitmetersen. 
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fik se et Skimt af den. Endelig kom vi til en Baek, hvor der var en liden Bro; under den smat Haren, og vtek var 
den! 

„Urian" og jeg stod raad vilde, men saa kom en gammel Kjterring fra en Husmandsplads lige oppe paa Bakken. 
Da hun blev sat ind i Forholdene, sagde hun: „Du tek'en, naar du krabber under Brua." 

Som sagt saa gjort; da jeg kom under Broen, saa jeg Haletippen paa Haren mellem to Stene, hvorefter jeg 
forsigtig drog den frem. „Urian" var ellevild af Glsede; han havde aldrig seet slig Kat fpr; Halen indbildte han sig 
piensynlig, at han egenhsendig havde bidt af under Jagtens Hede. 

Af Kjterringen fik jeg laane en Hankekurv, og med Haren vel placeret i denne vandrede vi hjemover. Da Lien var 
saa bråt, og flere Harer neppe var at opdrive, gik vi ned paa Landeveien. 

Som vi begge overdaadig fornoiedc spadserede hjern, passerede vi et Hus med et stort Skilt: „Ale Slaks Dyr 
udstaapes". 

Der er noget for os, tsenkte jeg, og tittede ned paa Haren i Kurven. „Urian" vilde ikke vtere med ind; med sin 
vanlige Intelligens havde han fundet ud, at denne Maade at blive foreviget paa ikke tiltalte ham. 

Det var en blid gammel Mand, der var „Udstaaper". Paa Gulvet laa en nyskudt Grsevling, og rundt paa Vteg-10 

Kram. 

gene sad Dompapper, Skjserer, Aarhaner og Ryper med Glaspine, plent som de skulde vtere lyslevende. 

Da faar jeg en Idé! 

„Hvad vil du ha' for den Grsevlingen?" 

„Med Stry og Arsenik vil den nok komma op i 20 Kröner." 

„Nei, jeg vil ha' den, som den er." 

„Aa ska' du med den da?" 

„Ja det blir det samme, vil du stelge den for 10 Kröner?" 

„Ta'n for 12." 

„Lad gaa." 

„Det er en pen Ugle, du holder paa med der? Hvad koster den?" 

„7 Kröner, naar hu' kommer paa Stativ." 

„Skidt i Stativet, jeg ta'r 'a, som hu' er." 



Vi vandrede hjemover. Graevlingen haengte jeg over Skulderen, Hankekurven med Haren havde jeg paa Armen, 
og Uglen holdt jeg i Haanden. 

Tilgaards var ikke de andre komne; de ventedes ikke hjem for til Kvelds. Klokken var nu 2, og jeg var 
skrubsulten, hvorfor jeg uden videre aabnede Provianten, kneb en Leoville fra 78 og havde en bedre Middag 
sarnmen med „Urian", der efter en saa anstrengende Dag blev rigelig belpnnet. 

Ved Stegen udbragte jeg „de Fravaerendes Skaal".Petitmetersen. 
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efterpaa tog jeg mig en drabelig Middagslur og vaagnede akkurat saa betids, at jeg fik rigget mig til baade med 
Gravlingen, Uglen og Haren, i samme 0ieblik, som de andre kom ind ad Dpren. 

Det var saavidt de orkede at gaa og sjanglede bort til hver sin Krak. 

„Uheldig Jagt," hviskede Petitmetersen. 

„Svinebikje," brummede Professoren. 

„En gik i Berg og to tabt," sukkede Doktoren. 

„Men hvad er det, du har?" Petitmetersen sprang op. 

„Bare lidt Smaatteri, som „Urian" og jeg kneb paa Morgenkvisten," sagde jeg ligegyldig, idet jeg skengtc 
Gravlingen bortpaa Gulvet. 

„Her har jeg en Hare, som „Urian" tog levende paa den storartede Maade, som er egen for denne Hunderace. " 

De tittede forbausede ned i Kurven. 

„Her har jeg en Ugle, som jeg skjpd oppe i et stort Furutrae; den var blsendet af Dagslyset, Stakkar — men den 
faar I ikke Lov til at komme nser, for den skal stoppes ud," sagde jeg, idet jeg puttede den ned i Kurven til Haren 
og tog dem med mig, idet jeg overlegent gik ud. 

Da jeg vel var kommen ud paa Tunet, gik jeg bag Laaven og slåp Haren, mens Syver Husmand fik Uglen paa 
den udtrykkelige Betingelse, at han i kk e skulde vise den frem, fpr vi var reist.Da jeg kom ind igjen, sad de alle og 
underspgte „Urian“ paa kryds og tvers. 

„Mserkvterdigt Dyr!“ 

„Urian‘“ havde aldrig i sit Liv v te re t udsat for slig Opmserksomhed og forstod i kk e et Muk af nogenting. 

Dagen derpaa var Jagtturen slut, og Petitmetersen og jeg skranglede nedover igjen i hver vor Karjol. 

III. GL[=Gustav Lcerum] 


DEN STORE EROS. 


»J eg har elsket Kvinden, jeg ogsaa,“ sagde gamle Skipper Bakke, „men det har vaeret med Maade, og 

Maadeligheden maa man passe, ellers gaar det tilbunds med hele Kareten. Men den vaerste Kvindeven, jeg har 
truffet paa, var han Joachim Olsen, som var Tpmmermand med mig, da jeg laa nede i Stillehavet med „Sjofna“. 
Forsprje minl4 Kram. 

Hat, om det var muligt at komme nter et Koralrev engang, uden at han Kim, som vi kaldte ham, skulde se efter, 
om der var Damer i Farvandet! 

Styg var han ogsaa med den lille Skjsegdotten nederst paa Hagen, men naar han kom i Nserheden af et Skjort, kan 
dere tro, der blev Liv i ham! Han gjorde sig til paa alle mulige Maader, trillede rundt som en Snurrebas, gliste og 
lo, og gjorde Saltemortaler til alle Kanter. Selv de kolsvarte kurtiserede han, klpp dem baade for og bag, og sa' 



„Kikkeliki" til dem, saa de laa flade af Latter. 

Den vaerste Kniben, han satte mig i, var engang nede paa Koriberne, no'n 0er i Sydhavet. Yi kom did med 
Stykgods fra Hamburg og skulde have Kokusnpdder og Palmeolie hjem igjen. Tror dere ikke, at han forlovede 
sig med selve Prinsessen? Men det havde nu naer kostet ham Livet ogsaa da. 

Den fprste Dag han havde Landlov, gik han op i Byen for at se paa Damerne. Det varte ikke lsenge, for han blev 
godt kjendt med dem, for han havde jo altid med sig Trsekspillet sit, og et musikalsk Geni var han. 

Men saa begyndte han at blive for nsergaaende, og det likte de ikke, for de flpi tilskogs hele Kodiljen Herover 
blev Kim, som rimeligt kan vaere, fornsermet og skjseldte hele Nationen ud baade paa norsk og malebarisk. Havde 
han nu bare npiet sig med det, vilde alt vseret godt og vel; men uheldigvis kom han til at trseffe paa etDen store 
Eros. 
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stort Afgudsbillede af T ra:, som var opstillet udenfor Bungaloen til Kongen. 

Da Kim fik se dette, blev han sint, for han syntes, det strakte Tunge ad ham, og han tprkede selvfplgelig til 
Guden, saa han trillede bortover. Men da blev der Luft i Luka! Kongen og alle Hofmsendene kom styrtende ud 
og vilde harpunere Kim med Spydene sine. Da blev han noget sengstelig og langede ud i strakt Trav ned til 
Stranden. 

Kongen, som var temmelig tyk, gav op noksaa snart, men Hofmsendene var lige i Hselene paa Kim og begyndte 
allerede at prikke ham i Agterspejlet med Spydene sine. Da han kom ned til Stranden, jumpede han tilsjos og 
lagde paa Sv0m ud til „Sjofna". Heldigvis fik vi 0ie paa ham, saa vi kunde rigge ud Prammen og fiske ham op, 
midt iblandt en Flok Haier, som ikke gad bide i ham engang. 

Jeg maatte selvfolgclig skibmane ham alvorlig og tilholde ham at respektere Landets Religion og 0vrighed, men 
ved dere, hvad han svarede? 

„Kunde jeg som god Lutheraner," sa' han, „se paa disse afskyelige Afguder?" 

„Din gamle Hedning," sa'jeg, „hvis du kommer her og hykler med Luther og Gudfrygtighed, skal jeg kjplhale 
dig, saa du skal miste Appetitten baade paa svarte og hvide Damer." 

Dagen efter kom KargadOrcn ombord — en gammellö 

Kram. 

Engelskmand, som bestyrede det Faktori, som vi lastede hos — og var rykende sint. 

„You have spoiled the kings god," sa'n, „og nu faar vi ikke mere Palmeolie — du kommer til at seile med det du 
har." 

Jeg blev selvfolgclig meget antereret og bad ham om, at han endelig maatte ordne Sagen i Mindelighed. 

„Very well," sa'n, „du faar spge Audiens hos Kongen 0ieblikkelig og tage med dig 2 Flasker Genever som 
Forsering. Jeg skal vsere Tolk." 

Saa riggede jeg mig til med stiv Mansjetskjorte og Floshat, ståk en Geneverkrukke i hver Lomme, og dermed 
str0g jeg iland. 

Da vi gik op til Bungaloen, sagde Engelskmanden: „Naar vi kommer ind til Kongen, maa du kaste dig plat ned 
paa Maven og b ro le alt det du kan: Kalabask i Bumba! Kalabask i Bumba! Det er det samme som God save the 
king paa Koitoernc." 

Sveden randt af mig, mens vi gik, for det var jo taenkeligt, at Kongen kunde give Ordre til Hofmsendene, at de 
skulde harpunere mig istedetfor Kim. 

„Du behpver ikke at vsere rsed," sa' Engelskmanden, „jeg skal forklare ham altsammen og sige, at han, som har 



spoiled Guden deres, er lagt i Lsenker." 

„Very well," sa'jeg. 

Endelig kom vi frem.Den store Eros. 
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„Staa udenfor saalaenge," sa' Engelskmanden, „saa skal jeg gaa ind fprst, men husk endelig paa at skrige saa h 0 i t 
du kan: Kalabask i Bumba." 

„A11 right," sa'jeg. 

Lidt efter kom han ud og vinkede paa mig. Jeg gik ind og kastede mig plat ned paa Gulvet, og skulde til at synge 
ud — men da havde jeg glemt Ordene; dog noget maatte jeg sige, og saa brplte jeg alt det jeg orkede: Slabedask i 
Bumba! Slabedask i Bumba! Saa sprat jeg op med en Genever-krukke i hver Naeve og presenterede dem for 
Kongen. 

„Koi, Koi," sa'n og drog Mundvigerne op til 0rene. 

„Koi, Koi," svarede jeg. 

Saa lod han Engelskmanden traekke Korken op af den ene Krukken, og saa tog han sig en vaeldig Slurk — og 
straks efter en Dito. Han klapped sig paa Maven og raabte til Hofmarskalken: „Koi, Koi", og saa fik han Skalken 
Lov til at lugte paa Krukken, men han blev lang i Ansigtet, da Kongen tog og gjemte den bag Tronen, uden at 
han fik mere end Lugten af Genever'n. 

Saa godsnakkede Engelskmanden laenge med Kongen, og fik da tilslut blidgjort ham. Jeg skulde faa fuld Last, 
tiltrods for at Kongen fremdeles var meget fornaermet, for han syntes ikke, det var nogen Mening i, saadan som 
Kim havde harpiseret Guden hans. Den var blevet slaaet slig i Filler, at det var umuligt at faa repareret den paa en 
anstaendig Maade. 

2 — Elias Kraemmer: Kram.Vi gik ud og besigtigede Vraget, og jamen maatte jeg give ham Ret. Styg maatte den 
have vaeret fra Fpdselen af, men nu havde den hverken Naese eller 0ren. 

Saa faldt det mig i Tankerne, at vi ombord i „Sjofna“ havde en gammel Galionsfigur, som vi fiskede op ude i 
Atlanteren forrige Reis. Dette fortalte jeg til Engelskmanden, og vi blev da enige om, at jeg skulde pudse den op 
og torre re den til Kongen. Imidlertid sagde vi intet til ham forclobig, det skulde blive en Overraskelse. 

///. GL[=Gustav Lcerum] 

Da Audiensen var forbi, spurgte Kongen, om jeg vilde hilse paa Dronningen og Prinsesserne. Men du store 
Verden for et Syn! Hvis dere taenker dere, at hun tykke Mor Evensen oppe paa Bazaren bare gik klsedt i et 
Kaalblad —ja saa har dereDen store Eros. 
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Dronningen paa Koriberne! Jeg pleier ikke at lide af overdreven Blufaerdighed, men jamen var jeg genert. 

„Koi—• Koi," sa' Dronningen. Jeg maatte tage en ny Skraa, l0r jeg kunde sige „Koi — Koi" igjen. 

Prinsesserne var mere naturlige af Skabelon, saa jeg var glad for, at Kim ikke var med. 

Da jeg kom ombord, fortalte jeg hele Passagen til Kim, og han blev svaert interesseret, isaer ved at hpre om 
Prinsesserne. 

Kim var en meget nethaendt Fyr, og han tog pjeblikkelig fat paa Galionsfiguren. Denne forestillede en ung Dame 
i et kort Skjort med endel Blomster i N re ven. Figuren var pen, og Damen var kjsek, saa Kim med Lyst begyndte 
Oppudsningen. Nsesen var afslaaet, men Kim satte en ny en paa Figuren. Hermed var han efter min Formening 
mindre heldig, da den nye Naese pegte opad, hvilket gav Damen et meget opstanasigt Ydre. Hun blev derefter 
opmålt: Blaat Skjprt, lakserode Ben og Dito Kinder. 0inene var det lidt kjedeligt med, da de trods al anvendt 



Umage blev staaende skjaeve, saa hun stadig vaek blingsede over til Styrbord. 

Kim foreslog, at vi skulde hule hende ud, saa hun kom til at danne en Beholder, hvori kunde opbevares Genever, 
og saette et R0r udigjennem hvert Bryst, hvoraf de Troende kunde suge Styrkning, — hvilket jeg dog ikke fandt 
tiltalende.20 

Kram. 

Efter Konference med den gamle Engelskmanden blev vi enige om, at jeg skulde lade Kim, som den angrende 
Forbryder, paa sin Ryg slaebe Gudinden op til Kongen. 

Kim havde sine Betaenkeligheder ved at gaa iland, da han endnu i kk e kunde indtage nogen siddende Stilling efter 
den Harpuneringen, han havde vaeret udsat for. 

Men da jeg sagde ham, at han sandsynligvis vilde traeffe Prinsesserne, gav han sig, dog med det udtrykkelige 
Forbehold, at han skulde faa Lov til at tage Traekspillet med; thi det kunde jo haende, at Prinsesserne var glad i 
Musik. Dette indvilgede jeg tilslut.i, da det jo i kk e kunde komme til at skade os. 

Saa drog vi da i hpjtideligt Optog iland. Kim var meget taus og sagde gjentagne Gange halvhpit: „Bare ikke dette 
tager en Ende med Forfaerdelse!" Jeg bad ham passe sin egen Ende og forresten tage det med Ro, hvilket det lod 
til, at han af gode Grunde vanskelig kunde. 

Gudinden havde jeg bundet paa Ryggen af Kim; desuden havde jeg paalagt ham at saette op et angrende og 
smertefuldt Aasyn. 

Traekspillet havde han i et rpdt Tprklsede under Armen. 

Det var saa'n 40° Varme, og Gudinden var tung, saa Kim svedede som et lsekt Vandfad og stpnnede og smaa- 
bandede om hverandre baade Gudinden og Kongen.Den store Eros. 
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„Det har du godt af," sa' jeg, „nu kan du vel laere, at det ikke gaar an at haandtere Damerne paa Koriberne 
akkurat som du skulde v re re paa Olympia Hall i London eller paa Anderssalen i Drammen." 

Kim vilde paastaa, at Damer var Damer, enten de var svarte eller hvide, ellers var det jo i kk e no'n Mening i hele 
Institutionen. 

„Aa nei, Gutten min," sa' jeg, „du mangler nok baade Opdragelse og Blufserdighed." 

Endelig kom vi op til Bungaloen og ruslede ind. Der sad allerede Engelskmanden og Kongen og tog sig en 
Genever. Jeg dultede til Kim, saa han trillede bortover, og saa kastede jeg mig paa Maven og raabte: Kalabask i 
Bumba! 

Kim laa og bandede og brugte sig paa norsk, da han med Gudinden paa Ryggen ikke kunde komme op uden 
Hjselp. Jeg lod ham ligge og aergre sig en fem Minutters Tid, fprend jeg lpste ham fra Gudinden. 

Da Kongen fik se Figuren, blev han svsert glad. Han klappede hende og bankede paa hende med Knytnaeven, idet 
han uafladelig gryntede: „Koi — Koi", hvilket betyder „udmserket, excellent". 

Kim gjemte sig borte i en Krok, da han piensynlig i kk e foltc sig tryg for Harpuneringen. Jeg satte mig oppe ved 
Tronen og fik en lang Pibe at r0ge paa, men hvad det var, jeg r0gte, det ved jeg ikke, det smagte22 

Kram. 

nsermest af H0nsem0g — men under saa fine Forhold er man jo n0dt til at vsere lige blid. 

Saa kom Hofmarskalken, Ministrene og andre af disse hoitstaacndc Dikkedarer, og de gik rundt og beskuede 
Gudinden. Allesammen klappede de sig paa Maven og raabte: „Koi — Koi." 

Efterpaa kom Hendes Majestset Dronningen rug-gendes ind. Jeg var nu ligesom blevet vant til at se hende, saa 
jeg tog det med Ro, og da hun syntes at vsere i rigtigt Perlehumpr, piggede jeg ligesaa godt bort til hende og 



sagde saa indsmigrende jeg kunde: „Koi — Koi." 

Men dette burde jeg helst ikke have gjort, for tror dere ikke, at hun satte frem Kjseftamentet sit, akkurat som to 
store Sugeskaale, og vilde kysse mig. 

Jeg saa Kim sidde borte i Kroken og le, saa Taarerne trillede af ham. Jeg vidste ikke, hvad jeg skulde gjpre. 
Endelig kom Engelskmanden tilhjaelp: „Du skal bryne Nsese med hende, det er den hpieste Udmrerkelse, som kan 
vederfares en Undersaat." 

Jeg har jo en passelig stor Snabel, og den kjprte jeg da bort i Talskiven hendes, og skubbed den flere Gange op 
og ned. 

„Koi — Koi," gryntede hun — da lo Kim saa h 0 i t, at det naesten blev Skandale. 

Saa kom Prinsesserne ind, men da kan dere tro, der blev Liv i Kim! Han smilte og svansede paa sigDen store 
Eros. 
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og gjorde sig saa kekkcr, som om han skulde vreret Hofmand fra Fpdselen af. 

Naturligvis lurte han frem Trrekspillet og begyndte at fingre med det, og da varte det ikke ken ge, forinden baade 
Dronningen og Prinsesserne sad rundt omkring ham og raabte „Koi — Koi!" i Kor. 

Han spilte „Aa kjpre Vatten og kjpre Ved" og „God save the King", saa det skranglede i hele Bun-galoen. 

Tilslut maatte jeg bryde op, da jeg var bange for, at Kim skulde gjore altfor mange Kofengs med Damerne; thi 
han begyndte alt saa smaat at blive nrergaaende. 

Da vi kom ombord, maatte jeg som vanligt holde et kraftigt Föredrag for Kim om Npdvendigheden af at optrsede 
som en Gentleman, isrer naar man herdes i de allerhpieste Cirkler, og at nu maatte det vsere slut med al Kurtise 
her paa Koriberne. 

Men tror dere, at Fyren holdt sig ombord nogen Nat, saalrenge vi laa der? Aa nei dcsvrerre, i kk e fpr blev Klokken 
6 om Eftermiddagen, saa riggede han sig til med sin fineste Puds og strog iland. 

Glad var jeg over, at vi tilslut kom afsted og forlod Koriberne, og glad var jeg, at vi havde Kim hel og ubcdrervet 
med os nordover igjen. 

Da vi kom tilsjps, fortalte han mig, at han var blevet forlovet med den vakreste af alle Prinsesserne, og at de24 
Kram. 

to hver Kvreld havde siddet under et Palmetrse og spillet Trsekspil til langt ud paa Morgenkvisten. 

„Aa for en hyggelig Dame hun var, hun Prinsessen!" sa' Kim; hele Fjaeset hans stod i et eneste Smil. 

Da vi kom til New York med Palmeolien, var det splitrende koldt, saa jeg trenktc i mit stille Sind: „Nu maa vel 
Kim v re re saavidt afkjplet, at han holder sig i Skindet, mens vi er her." Men desvserre, jeg kunde ikke holde ham 
ombord der heller. 

Hver Kvreld var han oppe paa et Theater i Brooklyn, og af en svensk Skipper hprte jeg, at han optraadte paa 
Scenen og spillede „Yankee Doodle" paa Trrekspil saa gribende, at Manageren absolut vilde engagere ham for 40 
Dollars om Maaneden og alting frit. 

Jeg maatte da tage Kim for mig igjen og forklare ham, at dette var split pine uvrerdigt for en respektabel og 
ssedelig S jomand. 

„Undskyld, Kaptein," sa' han, „men jeg traf saa mange hyggelige og fine Damer deroppe, at jeg maatte 
impdekomme dem med at spille lidt af hvert — forresten er jeg blit forlovet —." 

„Nu igjen! Nei, Kim, du har da ikke noget Slags rimeligt Lastemrerke heller, hvem er det, som det gjselder nu?" 



„Hun er yderst taekkelig og morsom, saa det er rent uimodstaaeligt. Hun kan slaa Saltemortaler og gaa paaDen 
store Eros. 
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Hsenderne akkurat som jeg paa Bena, og hun er saa myg som en Manillatrosse! Ja, hun kalder sig nu ogsaa for 
Slangedronningen." 

„Jeg synes, du kunde noic dig med Prinsesser og lade Dronningerne vaere i Fred." 

„Aa, det er slig en hensigtsmaessig Dame," sukkede Kim. 

Herligheden varte imidlertid ikke lasnge, thi en Morgen kom Kim ombord med et blaat 0ie og var yderst elendig. 
„Hvad er der hsendt dig nu da, Kim?" 

„Hun var rent uimodstaaelig." 

„Hvem?" 

„Hun Slangedronningen vel, hun kunde jo bokse bedre end no'n Irlsender, og da vi ikke rigtig sympathiserede 
lsenger, begyndte Baestet at slaa saa rent uvorrent. Fprst slog hun istykker Traekspillet mit, og derefter 
endosserede hun mig midt i Synet, saa jeg fik 0inene op for, hvilket simpelt Mobcl hun egentlig var." 

„Ja, nu er du vel faerdig med de amerikanske Damerne; dette havde du godt af." 

„Kunstnerinder vil jeg ikke have mere med at bestille, nei saa kalfatre mig om jeg vil," sa' Kim, idet han 
begyndte at reparere Resterne af Traekspillet. 

Paa hele Overreisen til Bremerhafen var Kim trybel og bare 0 n skede, at han kunde faa Hyre ned til Koriberne. 
„Det var dannede, pene Damer dernede," mente Kim.26 

Kram. 

Vi havde en lang Reis med Storm og Modvind. Endelig kom vi frem. 

Vi lossede nede i Floden, hvor der ikke fandtes andre Etablissementer end en stor Oliemplle og no'n 
Bondegaarde samt en Kirke i Horizonten. 

„Vil du ikke gaa iland og hilse paa Damerne, Kim?" sagde jeg for at harcellere ham. 

Jo jeg har nok tasnkt paa det ogsaa — det er saa laenge, siden jeg saa nogen, saa jeg begynder at savne kvindeligt 
Selskab." 

„Ja, vrersaagod forsyn dig!" sa'jeg, idet jeg pegte indover Bondelandet. 

Den fprste Spndag vi laa der, riggede Kim sig til med Bonjourfrak og sort Halstprklaede; han saa nästen ud som 
en Klokker. Traekspillet havde han naturligvis med sig. 

Kim blev borte hele Spndagen og kom ikke ombord fpr Mandag Middag. Jeg var rykende sint og spurgte ham, 
om han trodde, det gik an at skofte midt under Fosningen, isrerdeleshed her paa denne Pladsen, hvor Fristelserne 
og Tillokkelserne vel ikke kunde v re re saa overhsendig store. 

„lch bin n re sten verlobt gewesen," sa' Sk 0 ier'n, han satte op dette enfoldige Fjaeset, som han pleiede at gjpre, naar 
han var rigtig fornpiet med sig selv. 

„Verlobt? Ja, det maa vaere med Oliempllen derinde det," sa' jeg.Den store Eros. 
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„Nei," svarte han, „med en Praesteenke bortpaa Bondelandet." 

„Praesteenke! Nei, Kim, jamen burde du lade Prresteskabet vaere i Fred. Aassen fandt du op det Individet?" 

Jo, ser De, jeg ranglede indover Fandet derborte nu sidst Spndag og taenkte mest paa at labbe ombord igjen; da 



slang jeg bort til et stort Lokale, hvor en hel De! Mennesker ruslede ind, og saa ruslede jeg efter. Det var et sligt 
Opbyggelseshus med Fest og Indsamling til Fledninger. Dette maatte jeg vaere med paa, da jeg omfatter disse 
med sserdeles Interesse efter mit Kjendskab til de Indfodte paa Koriberne. 

Det var svasrt mange og svsert pene Folk i det Lokalet. Mange Damer, men lidt gamle — naa ja, man faar ikke 
vaere saa npie med det ude paa Bondelandet. 

Jeg satte mig nede ved Doren med Traekspillet mit. Da kom en slig middelaars, blid Dame ned til mig og spurgte 
paa Tysk: „Willst du Sokkerlad und Smierbrot haben?" 

„Danke, Madame," sa'jeg. 

Saa drak vi Sokkerlade og aad Smierbroter mit Käse og Wurster paa, saa jeg holdt paa at faa ondt. Tilslut maatte 
jeg bede om en Magenbitter, og det var Madame Kotzebue —ja slig heder hun — saa snil at skaffe mig. Da jeg 
havde faat no'n slige Magenbittere, kunde jeg klare baade Sokkerladen og Wursten.Saa skulde dem til at synge 
no'n pene Sange, men det gik saa rent skjsevesen, da de ikke havde no' Orgel eller Harmonikon. Well, sa' jeg, det 
er ikke umuligt andet end jeg kan kompanjere dere, men fprst maa Madame Kotzebue vaere med mig ind i 
Sakristi og nynne Melodonten, saa skal jeg nok klare ud Braserne. Det varte ikke laenge, for jeg havde alle 
Numrene, og saa drog vi paa. Jeg spilte, og de andre sang, men jamen havde dem gode Stemmer; de hang i, saa 
det var rent frydefuldt at hOrc paa. Dem trodde, at de skulde do i ve baade mig og Traekspillet; men det var Logn 
det. Jeg satte paa baade ekstra Harpetoner og hele Klokkespillet, og da lover jeg paa, det ho res. 

III. GL[=Gustav La-nun jW havde det ekstra koseligt hele Kvaelden med Sokkerlade og Lysbilleder. Jeg maatte jo 
tage mig en Magenbitter, ret som det var, for at holde det gaaendes. 

Madame Kotzebue — det var Enken efter den forrige Prsesten — hun var en meget yndig Dame. Hun syntes 
Synd paa mig, at jeg skulde gaa den lange Veien ombord midt paa svarte Natten, og til bod mig Logi hos sig. 

Ja De kan skjpnne, at jeg blev taknemmelig. Saa gik hun og jeg og Traekspillet hjem til hende efter endt 
Forestilling. 

Saa koseligt som hun havde det! Tre pene Stuer med Blomster, Katter og Kanarifugl under Taget. Billede af 
Praesten, som heldigvis var dpd, hang paa Vaeggen — det var saa vemodigt altsammen! 

Vi sad laenge og pratede, og hun var saa oprigtig, at det gjorde mig inderlig godt i Hjertet."— 

Kim var oppe paa Bondelandet hver Aften og bespgte Madame Kotzebue. Da vi skulde seile, havde han et helt 
Oplag med sig af Pulsvanter, Stromper og andre Uldvarer, som vistnok egentlig var bestemt for Hedningerne. 

„Jeg burde egentlig blit igjen dernede,“ sa' Kim, da vi kom tilsjos, „for hun vilde gifte sig med mig — men 
Stakkar, hun var nu lidt for gammel for mig da.“ 

*** 
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Kram. 

Nu har jeg ikke seet Kim paa flere Aar, men jeg har havt Hilsener fra ham, ret som det er, og en Brevlap engang 
imellem. 

Han har faret paa Kinakysten med en Steambaad fra Bergen, men det var en kjedelig Fart, sier'n, for disse gule 
Damerne dernede er det ikke no'e ved. Nei enten rent svart eller helt hvidt, al slig BlandingskolOr er no' Skidt. 

Men her forleden Dag fik jeg et rart Brev fra ham, ja her kan dere lsese det: 

Kjaere Kaptein! 

Desformedelst at jeg fik Gigt överst i Rygtavlen og ikke kan smorc mig selv, fandt jeg det hensigtssvarende at 
indgaa /Hgtcskab i forrige Maaned. 



Jeg har nu rigget ned Bramstsengerne og gaaet i Oplag her paa Tjpmp, hvor jeg driver med Fiskeri, Potetavl og 
en Gris. 

Den af mig tilslut udvalgte Dame er selvfplgelig ganske ung og med god Skabelon. Hun er ikke af de möderne 
Klippere, men mere lig en Holkendcrkof, hvilken Type for os gamle Sjpfolk er bedst, da de ikke slingrer, og er 
lettere at styre baade i Nacsesjo og Magsveir. 

Forleden Dag nedkom her i ffuset en velbygget Dreng, han skal dobcs for: Ola Koribius Kotzebue Olsen, 
til Erindring om sin Faders Bedrifter i et langt og asrefuldt Sjpmandsliv. 

Hoiagtclsesfuldt 
Joachim Olsen. 

III. GL[=Gustav Lcerum] „TRULS“. 

D a jeg engang for mange Aar siden saa en engelsk Lord ombord i en elegant Steamyacht, misundte jeg Fyren 

og pnskede, at ogsaa jeg havde en egen Damper, hvormed jeg kunde fa re rundt Kysten, did hvor jeg lystede, og 
ikke v re re bunden til at gaa f. Eks. med „Svan“ fra Christiania til Holmestrand for Kr. 3,50, eller med „FIank0“ til 
Laurkullen for Kr. 2,80. 

Denne Fplelse at kunne sige: „Kaptein, vi gaar for Horten Kl. 7,“ eller „Naar jeg har sovet Middag, tager vi en 
Sviptur over til Aasgaardsstrand" — den maatte v re re vidunderlig.Mine 0nsker skulde imidlertid snart blive 
opfyldte; en Dag saa jeg nemlig et Avertissement saalydende: 

Smuk liden Dampbaad tilsalgs. 27' X 6' X 3'/ 2 ' Eg paa Kravel med ny 
Maskine og Kjedel, hurtiggaaende og af sjelden 
vakker Konstruktion. Saelges billig, hvis 
Afgjprelse straks. Exped. anv. 

Akkurat noget for mig: jeg saa allerede i Aanden mig selv staa ved Roret og kommandere: „Fuld Fart forover!" 
mens det fosser om Baugen, og vi farer udover Fjorden. — 

Dagen efter havde jeg kjobt „Truls“. Den var saa vakker, som den laa der hvidlakeret med forgyldt List, at en 
engelsk Lord gjerne kunde have gaaet ombord i den. 

Jeg sendte gamle Maskinist Olsen og Skipper Horby en Mandag ind til Christiania for at hente den, og hele 
Tirsdagen gik jeg i spasndt Forventning med en stor Kikkert for at se, om i kk e en Rpgstribe ude paa Fjorden 
skulde varsle „Truls“s Ankomst. 

Det blev Morgen, Middag og Aften Onsdag, men ingen „Truls“ var at se; derimod fik jeg Torsdag Morgen fra 
Drpbak folgendc Telegram:34 

Kram. 

„Truls inbokseret hertel med sund Fpdepompe — Olsen." 

Hni — sund Fodcpumpc, kjedeligt og sergerligt; men der var jo intet at gjpre ved det. Til Sondag havde jeg nok 
allerede inviteret et Par gode Venner paa Fisketur; jeg fik give Atterbud. 

Jeg afsendte et Telegram: „Maskinist Olsen — Damp-baad „Truls" — Drobak — Kan ikke Pumpen repareres 
Drpbak?" 

„Svar: „Inteno Vasrsted Drobak maa til Mos — Olsen." 

Min fOrstc Indskydelse var at telegrafere „Reis til Bloksberg", men da han ei heller kunde komme did uden 
Fodcpumpc, og da en Bukserbaad under enhver Omstsendighed var nodvendig, telegraferede jeg til Lehmann i 
Drpbak: „Godhedsfuldt lad Skebebaad buksere min havarerede Damper „Truls" til Moss." 



En Tid efterpaa fik jeg Besked om, at Maskinist Olsen havde ved Afgangen fra Christiania indiastet endel 01 m. 
v. for at give Baaden en „Stiving" paa Veien. Resultatet var, at hans Fodcpumpc nok havde cirkuleret 
overordentlig godt, og at „Truls" Stakkar ikke engang havde faaet det bare Vand, men tprstet fra Nsesodden til 
Kahol-men, og da er det intet Under, at den gik trset eller „sund". 

Paa Moss blev da „Truls" efterseet, og saavel Fodc-pumpen som dens pvrige Indvolde overhalte ligesaa grundigt, 
som om den havde ligget et halvt Aar paa Klinik.Trulsl'. 
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Maskinist Olsen paastod rigtignok, at den fremdeles pustede lidt tungt, men det skulde komme af, at den i kk e 
altid kunde faa Dampen op; dog det kan jo hende for nogen hver i denne materialistiske Tid. 

Endelig oprandt det stolte Oieblik, da „Truls" skulde komme. Hele Familien med Venner og Bekjendte stod nede 
paa Bryggen og speidede forventningsfuldt udover „den solblanke Fjord, hvori Jelocns steile Pynt badede sig i 
det Fjerne". 

Puh — puh — puh — hprte vi bagom Odden, og lige ind mod os stsevnede endelig „Truls", saa det skummede 
om Baugen, mens Flag for og agter viftede muntert. 

Den kom naermere og naermere Bryggen, hele Ungeflokken raabte „Hurra" og sagde: „Hvor- han er vakker!" 

„Stop!" kommanderede Skipper Hörby. „Stop!" brOltc Hprby igjen. Gamle Olsen dreiede paa alle de Hjul og 
Kraner, som fandtes, og Sveden haglede nedover hans blankfede Ansigt — „Truls" tog ikke Notis af nogen, bare 
gik paa med Dodsforagt. 

„Agterover da, Olsen," brplte Horby paanyt. 

„Han vil inte," sukkede Olsen opgivet. 

Brrrrrrom — Kratsch — Brrrrrom, det bragede i Bryggen og Plankebiter fog os om Orene, mens Dampen, der 
strOmmede ud af Sikkerhedsventilen, ovcrdovcdc Kvindernes Hyl og BOrncnes Angstskrig.36 

Kram. 

Fru Augensen, som var paa Bespg i Sommerferierne, da hun led af nerv0s Hovedpine, stod uheldigvis yderst paa 
Bryggen og faldt paa Grund af Stpdct over Raekvserket og i Sjocn — heldigvis kom hun paa Indsiden af Bryggen, 
hvor der ikke er mere end 2 Fod Vand, og der blev hun siddende. 

Min Ven Skolebestyreren fik et Stykke af „Truls"s forreste Flagstang i Agterspeilet, da han ikke var rap nok til at 
komme unda. 

Heldigvis fandt vi straks, at ingen var alvorlig skadet, og at det forsaavidt kun havde vseret en behagelig, men 
dog noget overilet Sp0g af vor Ven „Truls". Selv havde han faret mest ilde, idet hans Snydeskaft eller Stsevn var 
splintret 2 Fod nedover, hvorfor Skipper H0rby erklserede, at slig ser det ud, naar man i Atlanteren paa 37° N. 
Bredde kolliderer med et Isfjeld. 

Fangt om laenge fik vi fat i et Par Tpmmermsend, der for en noksaa rimelig Sum paatog sig at reparere Baaden. 
Jeg maa i denne Förbindelse erklsere, at det er den eneste Gang i mit Fiv, at jeg virkelig har lsengtet efter disse 
serede Medborgere, der er saa bagtalte her i Verden. 

Saa var da endelig „Truls" i god, sjodygtig Stand igjen, og den laa og duvede op og ned ved Bryggen saa koket 
som en arabisk Fuldblodshoppe, der venter paa, at den skal frem paa Vseddelpbsbanen.Trulsl 1. 
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Til at vsere med paa Prpveturen havde jeg inviteret endel Damer og Herrer; specielt anmodede blev de, der havde 
vseret paa Bryggen Ankomstdagen, saaledes ogsaa Fru Augensen, der erklserede, at hun „trodde, hendes Nerver 
var blevet styrkede af det lille Chock, hun fik, da „Truls" kom". Hun modte op i hvid Musselins Kjole og lysegul 
Hat med lange hvide Fjser. ForOvrigt stuvedes „Truls" fuld af et elegant Publikum, der med glsede-straalende 



Ansigter ventede paa det 0ieblik, da „Maskinen skulde ssettes igång". 

„Til Horten, Kaptein!" sagde jeg med den mest rolige og overlegne Stemme, som det var mig muligt at opdrive. 

Det var en Viften med Lommetprklaeder og en Jubel, da „Truls" sagte gled udover. Den maatte tage sig 
glimrende ud fra Land, thi disse brogede Damedragter med rpde og blaa Parasoller livede mserkeligt op ude paa 
Vandet. 

Vi var ikke komne langt fra Land, fpr vi hprte et Hyl, som jeg fprst trodde kom fra Dam p fl 0 i ten, men som viste 
sig at vsere fra Fru Augensen, hvis lyse Kjole holdt paa at komme ibrand ved en Gnist fra Skorstenen. Heldigvis 
blev den straks slukket, og det hele endte i almindelig Munterhed. Lidt efter saa jeg nok, at Skolebestyreren med 
et meget alvorligt Ansigt lagde sit Lommetorkhede over Knserne for at beskytte sine nye lysegraa Bukser for 
Sod, men da han ingen Ting sagde, lod jeg migselvfplgelig ikke maerke med noget, endskjpnt jeg i mit stille Sind 
kalkulerede et Par nye Overtraek for bemeldte Herre til ca. 30 Kröner. 

III. GL[=Gustav Lcerum] 

Eftersom vi nasrmede os Horten og skulde praeparere os for at gaa iland og bese Vaerftet (Damerne 
Lpjtnanterne!), dukkede der op fra enkelte Kanter diskrete Hentydninger til, at vi kanske ikke burde gaa iland, ja 
Skolebestyreren erklasrede rent ud, „at han ikke var i Kul0r“, og det havde han nok Ret i, thi han havde torre t sig 
i Ansigtet med LommctOrkkedet, der var brugt som Varetrsek, hvorefter hans Udseende mest lignede en vel 
tatoveret Indianerhpvdings. 

Fru Augensen var rent hortensgal, det vil sige b rand te af 0nske om at komme iland og vise Officererne sin vakre 
Figur og elegante Dragt; hun blev derfor af Skolebestyreren dpbt for „Hortense“, hvilket hun tog meget unaadigt 
op. Stort blidere blev hun ikke, da han erklserede,Trulsl'. 
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at hun lignede en Rype langt ud paa Vaarparten eller Sommeren, naar disse Dyr er sortspraglede! 

Vi resolverede altsaa at vende Nresen hjem uden at an 1 obe Horten, og jeg kommanderede derfor ganske sagte: 
„De Hprby! Det er bedst, vi padler hjemover igjen." 

Da vi nrermcde os Bryggen paa en halv Fjerdings-veis Distance, sagtnede vi Farten, thi vi vidste jo ikke rigtig, 
hvad „Truls'' kunde finde paa. Dog slåp vi heldigvis helskindet iland hele Flokken. 

Der er noget her i Verden, som heder Galgenhumor, men i dette Tilfrelde tror jeg, det er anvendt paa sin rette 
Plads. Samtlige var saa tilsplede med Sod, at om vi havde v re ret Fyrbodcrc med en Thingvallabaad i en Maaned, 
vilde vi ikke seet fre le re ud. 

Fru Augensen og Skolebestyreren lo og spogtc, men i sit stille Sind gjorde de nok op, hvad den Turen kostede. 
Bare de segte Fjserene! Det var mindst 60 Kröner! 

Alle de Vaerelser, vi havde i Huset, saa ud som et Dampvaskeri, og 2 Dusin Haandklreder gik i Floitcn. 

Imedens laa „Truls" nede ved Bryggen og ruggede paa sig —jamen var det akkurat, som den laa og lo, saa det 
skvulpede om den! Jeg maatte om Aftenen låve en stor Punschebolle, og med disse Draaber lykkedes det mig 
efterhaanden at udslette aandelig talt det daarlige Indtryk, „Truls" havde efterladt. Aldrig skal jeg have Damer 
mere ombord i „Truls"; den er i kk e skikket for40 
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slig Transport, nei, bare sjpvante Gaster uden Fjaerer og lyse Spradebukser. 

En segte Fisketur til Bolrerne med min Ven Havnefoged Prpis i Strandvik, det skal jeg have — vi to er ikke rad, 
om Soden er svart. 

Det var en pragtig Julidag, vi begav os afsted, rigtig en slig vakker Morgen, som ikke findes noget andet Sted 
end ude ved Fjorden Midtsommers. Baad ved Baad laa og fiskede i Rad og Rsekke paa alle de Grunder, som 



fandtes over hele Sjden. 

„Truls" var halvlastet med Proviant. Bifkjpd og Poteter, Rundstykker og SmOrkni kk e. Sardeller og Rpgelaks, 
Selters og 01 paa Is i Agterrummet. „Storartede Prospekter," brummede gamle Prpis, som ikke havde seet 
Bolterne paa 30 Aar. Skipper Hprby blev sendt hjem, da Prpis vilde klare Styringen selv. For at have det lettere 
med Fiskeriet tog vi en Snekke med paa Slseb. 

Vi dampede udover, og for fors te Gang havde jeg en rigtig Folclse af det storartede ved at have egen Damp-baad. 
Alle „disse andre" laa der i Solstegen paa samme Plads og fiskede, for os var hele Fjorden til Disposition, vi 
kunde gaa lige til Mefjordbaaen eller Losgrunden, og fik vi intet der, saa kunde vi stryge ned til Strutskrakken 
eller over til Storegrund. 

„Dette er frydefuldt," udbrod Prpis begeistret. 

Udpaa Formiddagen blev det temmelig hedt, da SolenTrulsl'. 
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brtendte, og det varmede noksaa meget af Dampkjedelen. Dann og wann hprte vi Selterskorkene springe, for Isen 
havde sclvfolgclig fordunstet. Vi besluttede derfor at flytte over i Snekken og spise vor Middag der, da der var 
lidt kjoligcre (og ikke saameget Sod). 

Da vi var midt ude paa Fjorden, kunde vi lade Maskinen holde ved at gaa for at faa Dorgcfart for Snorernc vore. 
Olsen havde värmet op Biffen; han lagde Roret midtskibs og kom over i Snekken med Laagefadet. Men det 
burde han ikke have gjort, for da „Truls" mterkede, at den var fri, gjorde den et Ryk, og knak — der sprang 
Fanglinen! 

I min fprste Forskrtekkelse raabte jeg „Agterover!" af fuld Hals, men selvfplgelig brydde ikke „Truls" sig et Snus 
om dette, men pilede afsted som en udskudt Raket. 

Prpis stod bag i Snekken og slog ud med Armene. Olsen gabte og holdt trofast paa Stumpen af Fanglinen, mens 
jeg holdt paa at faa et Bifstykke i Vrangstruben. 

„Truls" gik fprst ret frem, saa gjorde den en lang Sving bortimod no'n Fiskere paa Losgrunden; disse, der trodde, 
han vilde gaa lukt paa dem, begyndte at vifte og skrige; — detpaa braavendte den ind mod Land, saa jeg taenkte i 
mit stille Sind: Nu gaar den op paa Rauer! 

Det var ikke nogen anden Raad end at ro efter for om muligt at fakke den. „En Gang maa da Dampen gaa ned, 
men det tar Tid, for den stod paa 100 "tg," oplyste42 
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Olsen. Ja," sagde jeg, „bare vi faar fat i det Bsestet, f0r den har gjort en Ulykke; det kan saamtend gjerne htende, 
at den render paa baade det ene og det andet, og da faar jeg en vakker Regning at betale." 

Det var varmt at ro, thi Solen stegte, saa Tjteren fl0d af Snekken. Puh, den der havde en iskold Selters! 

Vi rodde, alt det vi orkede, men „Truls" fortsatte ufortrpdent sine Kaprioler. Snart strpg den fra os lige over til 
Vestlandet, vendte derpaa, ligesom om den angrede sig, direkte mod os, og jeg begyndte alt saa smaat at tilgive 
den — da med et: helt om — og udover bar det igjen. 

Vi saa paa Klokken, nu havde den gaaet i over 5 Kvarter. „Nu sagtnefn paa sig," erklterede Olsen, „jeg trur vi 
kniper'n f0r han har gjort no'n Ulokkc." 

Endelig halte vi ind paa den —jeg hprte Pusten, den var langtrukken og mat — Puhh — Puhh — Puuuuhhh. 

Endelig stoppede den; men da var vi saa gjennem-vaade af Sved, at Havnefogden paastod, at det var en ligesaa 
haard T0rn som at sidde paa Folkemodc, naar Anderssalen i Strandvik var stuvende fuld. Han var bleven narret 
did én Gang i sit Liv, men skulde aldrig komrne der mere, enten de nu truede med Overfald fra Sverige eller 
Socialismens Indfprelse; i sidstnsevnte Tilfselde glsedede han sig dog til at kunne fremvise en Vexelobliga-tion, 



som han skyldte i Strandviks Sparebank, og somhan intet havde imod at dele med endel asrede Medborgere. 

* 

Jeg begyndte at faa dyb Mistillid til „Truls". Der maatte vaere placeret etsteds ombord en liden Djasvel, som 
arrangerede alle disse Streger. Nogen almindelig styg Mefistofeles kunde det ikke vasre, for da havde han 
sandsynligvis ordnet det slig, at Fru Augensen og samtlige havde maattet hoppe i Vandet, dengang det tog Fyr i 
hendes Kjole, eller han havde ladet „Truls", da den lpb lpbsk, rende ombord i Fiskerne, saa et Par af dem havde 
druknet — nei, det maatte vaere en liden secunda Djaevel, ikke ondskabsfuld nok til at komme op i Graderne. 

— En Lprdag Morgen skulde jeg op til Byen for at proviantere for Sondagen. Naar man ligger paa Landet, er 
dette en meget vigtig Ekspedition, thi Listen, jeg havde i Lommen, begyndte med Oksesteg og endte med Sikker- 
hedsnaaler. 

Som sjokyndigt Medlem af Ekspeditionen inviterede jeg med min Ven Marinelpitnanten, d. v. s. han havde 
engang vaeret i Marinen, men paa Grund af tiltagende Embonpoint og Lyst til mere lonnende Erhverv var han 
havnet paa Landjorden. 

Tre haabefulde Aflseggere i Alderen fra 6 til 10 A ar gav sig naturligvis ikke, for de fik blive med, skjont jeg44 
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mindst 20 Gange havde lovet mig selv, at de aldrig skulde saette sin Fod ombord, da de fingrede paa alle 
Maskinist Olsens Kraner, saa han vidste hverken ud eller ind. 

Det var det mserkelige med „Truls", at hver eneste Gang den skulde ud, var det solblankt, deiligt Veir; 
formodentlig kom det af, at han Skibsdjasvelen vor ikke var videre sjpstserk. 

Flin Lördag var da ogsaa Veiret som ssedvanlig straalende. Vi var paa Hjemturen og i udmaerket Humor. Flavet 
laa speilblankt, mens Aflasggeme asrgrede mig med i et vaek at b hese i Damplloitcn trods strengeste Forbud. 

Jeg havde selv staaet ved Roret gjennem Hankp-sundct, endskjont Loitnantcn aabent udtalte sin Mistillid til min 
Dygtighed som Kjendtmand, hvilket jeg haanlig afviste med, at jeg mindst 100 Gange havde gaaet der for, „og 
forresten har jeg baade den hpiere og den lavere Navigationseksamen". 

„Pyt, det har du svedet ud for mange Aar siden." 

Ja saa — hm — ved du, hvad Kosinus er, du? End dobbelt StrOmkobling? Maanchoidc med Amplitude? Azi- 
muth, hae?" 

„Du kan selv vaere Azimuth — lad mig heller faa en Vermouth." 

„Aa ja, du sk jon ner nok, at du maa give dig; dere derover paa Horten har ikke den praktisk-videnskabelige 
Uddannelse som vi Officerer i Handelsmannen. "Trulsl 1. 
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Donk — Brrrrrrr — bum — bum — bum—r — 

„Hvad Polen er dette for noget?" 

„Det er Norge, Norge, Hus og Hytter — ingen Borge," sagde Loitnantcn, han entrede op og satte sig skravs over 
luv Raekke, for „Truls" begyndte betsenkeligt at kraenge og tage ind Vand. 

„Nei dette gaar over alle Grandscr — 

„Desvasrre han gaar nok ikke over —jeg tror, jeg jumper overbord, saa lctncfn,"- sagde Loitnantcn. han langede 
over Raekken og ned paa Baaen, hvor han stod i Vand til Livet. 

Da „Truls" mistede Lpjtnantens Overvasgt paa luv Side, kantrede den end mere over til Las og ppsede Vand ind i 
lange Baner. 



„Bare ikke Kjedlen springer!" raabte Maskinist Olsen. 

„Blaas —jeg mener blaas ud Dampen," brplte Lpitnanten. 

Da Aflaeggerne hprte om en eventuel Kjedeleksplosion, tog de en rask Beslutning og gik paa Hovedet i Vandet 
med samme Elegance, som om de skulde stupt fra Badehuset paa Hanko, og svpmmede freidig indover til Land. 

Som samvittighedsfuld Skipper var jeg sidste Mand paa Vraget, men saa greb jeg Kikkerten og fulgte i 
Aflseggernes Kjol vand. Med det samme jeg hoppede ud, gjorde 
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„Truls" et Ryk, udstodtc et dybt Suk, kantrede helt rundt — og forsvandt i Dybet! 

Maskinist Olsen og Lpitnanten stod paa Skjaeret eller Baaen, og paa min Opfordring om at komme efter svarede 
Löjtnanten lakonisk: „Je suis, j'y reste" — han havde nernlig opdaget nogle Fiskere, der kom roende til 
Undsaetning. 

Aflaeggerne og jeg krabbede os tilslut iland paa Silde-skjaer, hvor fprstnaevnte opfprte Krigsdanse, mens de vred 
Vandet ud af Klaederne. 

Da Fiskerne naermede sig Lpitnanten, horte jeg, han brOltc: „Hei dere — horer de — red Hennesy'n — ser dere'n 
ikke derborte da!" Fiskerne anstrengte sig af alle Kraefter og spraengrodde omkring for at redde den arme Mand 
Hennesy, men han var og blev desvaerre vask. Undres paa, om han var gift, og om han havde BOrn ? — 
spekulerede Hans Haabaugen paa, som rodde i den g ron ne Snekken. 

Der blev svare til Opstyr inde paa „Sj0holt" hos Grosserer Andersen, da de Skibbrudne kom iland. 

Vaerst var det at faa Ombytte til hele Flokken. Aflaeggerne f. Eks. maatte optraede i de smaa Frokncr Andersens 
SOndagskjoler, jeg fik et Par lyse rudede Bukser og en Florsjakke, der tilhOrtc Huslaereren, dertil Grosserer 
Andersens Ridestpvler med Sporer, saa jeg tog mig formelig elegant ud. Vaerst var det imidlertid for Lpitnanten; 
hans fyldige Legeme kunde ikke, trods de mest fortviv- 

fe„Truls". 
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lede Anstrengelser, faa Plads i Andersens jordiske Hylstre! Det var ingen Raad for det, han maatte tulles indi, 
hvad man havde for Haanden: et Par hvide Unaevnelige, rode Strompcr. graa Gamascher og Badesandaler samt et 
kolossalt gammeldags Plaid med Hul i Midten til at stikke Hovedet igjennem, en saakaldt „Poncho". Dragten var 
unegtelig målerisk og tog sig godt ud. Paa et Kostumebal kunde han godt ageret „R0ver fra Apenninernes 

Loitnantcn negtede bestemt at gaa ned i Spisestuen, han vilde ikke vise sig for Folk, saalaenge han ikke havde sit 
paa det Tprre. 

„De skal komme ned og spise, De er saa uhyre morsom," sagde Fru Andersen. 

,Ja Tak, men det Komiske er ikke egentlig mit Fag," han skulede misundelig bort paa min elegante Figur. 

Enden paa Visen blev, at han maatte ned i Spisestuen, men i samme Oieblik Dpren aabnedes, saa han til sin 
Forskraekkelse tre unge, vakre Damer, som stod i et Hjo mc og slog ud i den mest freidige og naturlige Latter, jeg 
nogensinde har h0rt. 

Han dunkede mig i Siden: „Det er hende, du —" 

„Hvad?" 

„Hende, du ved — min —" han gjorde en dyb Reverents og sank hurtig ned paa en Stol ved Bordets 0vre Ende; 
dér stod en stor deilig Oksefillet med Tro 11 er — min Ven var igjen Situationens Herre.Sjelden er Skibbrudne 
blevet behandlede saa godt som vi. Det eneste, jeg savnede, var den Folclse af Medlidenhed og Deltagelse for 
vor sprgelige Skjsebne, som almindeligvis bliver Skibbrudne tildel — den opdagede vi desvaerre ikke, men 



for0vrigt skulde det glsede mig og mine Fidelsesfseller, om Redningsselskabet ved given Anledning vilde 
paaskjdnne dem med en Medaille. 

„Truls“? Ja, den tog Dykkerselskabet op igjen, og jeg solgte den til Direktpr P., Gjpvik, for — nei det er sandt, 
det er Forretningshemmeligheder. Hvorvidt den lille Djaevlen fulgte med i Handelen, er jeg ikke paa det Rene 
med, da intet derom staar i Kontrakten. 

*** 

Efteråt Foransiaaende var skrevet, modtog jeg fra Direktor P. folgcndc Brev: 

„Herr Elias Kraemmer! 

Jeg kan ikke erindre at have gjort en Handel, hvorover jeg har aergret mig saa meget som Kjobet af „Truls". Da 
Maskinisten, De sendte med Baaden, fortalte i min Kones Paahpr, at Deres Frue ikke vilde give sit Samtykke til, 
at De benyttede den, har dette bevirket en lig-dende Negtelse her. 

For at faa Tanken bort fra Baaden er jeg villig til at saelge den med Tab. Da De efter Deres Avertissementhavde 
flere Fiebhabere, er De maaske af den Godhed at vaere mig behjrcl pel i g med Afhaendelsen. FndskjOnt det var 
meget liden Vind den Dag, „Truls“ gik op Mjpsen, er det mig fortalt, at Deres Maskinist af Skraek havde spurgt 
efter Redningsboic. Den passer saaledes ikke for Mj0sen. 

Med Hpiagtelse o. s. v. 

„Truls“ er fremdeles tilsalgs efter at have passeret gjennem flere Eiere, som alle er henrykte over at have besiddet 
den. 


BRAND. 

Lodsoldermand Prois havde netop faaet Posten om Morgenen, og han sad og studerede i Aviserne i dyb Ro, 

mens Rpgen fra det brune Klodshoved dannede Ringe som en Glorie om det store Hoved med det tykke graa 
Haar. 

„Neurastheni og Kleptomani,“ lseste han halvhoit. „Det var da noget at optage Pladsen med,“ han slsengte Avisen 
bort i Sofaen og tog „Sj0fartstidende“ istedet.Brand. 
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„Neurastheni kaldes det nu for Tiden, naar Folk er slemme og bortskjemte, og Kleptomani, naar de stjaeler," 
brummede Oldermanden. „Nei, „Sj0fartstidende" er da noget andet, bare Kollisioner og Havarier idag, og tilslut 
Skibssalg og Dodsfald — ikke nogen Romaner eller andet Fanteri. 

Jamen er „Aurora" solgt til Vestlandet. 7 500 Kröner, aa ja, den har da traadt Bprneskoene sine. Hm — „min 
kjsere Mand, Skibsfprer Bernt Pedersen, d0de af Gul-feber under et Ophold i Rio". Aa nei, er i kk e han d0d da! Vi 
var sammen i Melbourne for mange Aar siden, det var en hyggelig Gut! Sligt Fiv i ham — ja han kunde finde 
paa Ablegpier — nei bare den Gängen han malte Grisen til den gamle Tjom lingen med Kobberstof! Efterpaa 
agerede han Politimester og eksaminerede Gamlen saaledes, at han trodde, at han skulde arresteres for Dyrplageri 
— aa du Verden for Moro, du bragte med dig, der du for, Bernt Pedersen." 

Oldermanden sad lsenge stille og saa udover Strandvik-bugten; det var akkurat, som om han smaasnakkede med 
Sjpen om gamle Minder. 

Da han var fserdig med Aviserne, opdagede han en stor Konvolut med Stempel „Det Kgl. Norske 
Försvarsdepartement". 

Han vendte Konvoluten rundt flere Gange. 

„Hvad er det de derinde vil mig?"52 
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Ud af Konvoluten kom „Reglement om Uniform for Havnefogder og Lodsoldermasnd". 

Han maatte skyve Brillerne helt op og begyndte at blade i Heftet, men da faldt der ud et koloreret Billede af no'n 
Figuranter i tosnudet Hat, med Guldrender baade her og der og Kaarde ved Siden. 

Överskriften maatte lseses én Gang til. „Reglement om Uniform for Havnefogder og Lodsoldermsend", jamen 
stod det ikke saa alligevel. 

Gaia — Liden Gaia — Dagligdags, han betragtede den kolorerede Pläden fra alle Kanter. 

„Jeg mener, det begynder at rable for dem derinde! Neimen om de faar nogen Uniform paa mig! Nu har jeg i 37 
A ar ikke havt anden Uniform end en blaa Pjsek-kert med Hornknapper og en gul Sydvest — jo det er sandt, jeg 
har Brandluen min med rpd Snor paa og Sprpiteskiltet, men det regner jeg ikke for noget. Nei, den blaa 
Pjaskkerten er patent Uniform for en gammel Sjomand som mig. Tosnudet Hat! Det har jeg havt én Gang, da jeg 
gik Julebok, men at saette en slig en paa sig i fuldt Alvor? Jo det skulde tage sig ud!" 

Han gik bort til Vinduet og stod en Stund og saa bort over Torvet til „Schives Enke bag Byens Vaegt". 

Fru Schive var en middelaldrende Enke. Hun havde vasret gift med Underfoged Schive, men da han dodc for et 
halvt Snes Aar siden, begyndte hun en finere Mode-Brand. 
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handel, der var godt anskrevet överalt, for Fru Schive havde slig Smag! 

Man talte i Byen om, at Oldermanden gjorde Kur til Fru Schive, da han noksaa ofte var indom Butiken i den 
senere Tid, og det kunde jo heller i kk e synes saa underligt, for Fru Schive var baade en pen og en flink Dame. 

Liden, tyk og trivelig, med et permanent Smil i det runde godslige Ansigt, vimsede hun om som en travi Bi 
mellem sine rigtignok kunstige Blomster. At Oldermand nu taenkte paa at gifte sig, var ganske rimeligt, da han 
fplte sig meget ensom, efteråt hans eneste Barn, „Tulla", der var gift med SagfOrer Smith, havde flyttet fra Byen. 
Smith var nernlig bleven Foged paa Vestlandet etsteds. 

Oldermand kunde ikke faa 0inene fra Vinduerne derover. Han saa gule og hvide Hatte baade med Strudse-ljasrer 
og smaa rpdgrpnne Kolibrier paa Toppen. Voks-damen med alle Kniplingerne og Modehatten paa, som Fru 
Schive havde i Vinduet, stod ligesom og blunkede til ham og hviskede polisk: „Kom over — kom over —Fru 
Schive er alene i Butiken!" 

Oldermanden tog paa sig den blaa Pjaskkerten og vandrede over Torvet bort til Byens Vsegt. I Lommen havde 
han „Reglement om Uniform for Havnefogder og Lodsoldermaend", thi det var saa godt at have noget at begynde 
Pass i aren med.54 

Fru Schive sad bpiet over en stor Schäferhat, som hun pyntede med rpde Silkcsloifcr, da Pro is kom ind. 
„Go'maar'n, Fru Schive!" 

„Nei Goddag, Oldermand," hun rodmcdc ganske let og vimsede bort efter en Stol. 

„De er den dydzirede Flid, De Fru Schive!" 

„Aa ja, paa en Maade; den maa nemlig vaere fserdig iaften, jeg har lovet Fru Janson det." 

„Her skal De se no' Rart, som jeg har faaet idag," han tog frem Billedet af Lodsoldernuend og Havnefogder i 
Gaia, Liden Gaia og Dagligdags. 

„Nei saa deiligt! Akkurat som en Admiral. Jeg saa engang en slig en nede paa Horten, De kan tro, han var stram. 
Naar faar De Uniformen da, Oldermand?" 



„Ja netop De, det er da ingen her i Byen, som vil tage sig saa godt ud i Uniform som De." 

„Nei men kjsere Fru Schive, nu maa De vaere alvorlig — tror De, at jeg vil gaa Julebok?" 

„Julebok, nu har jeg hprt det ogsaa! Nei, Oldermand, De maa anskaffe Dem Uniform og det snart." 

Oldermand blev ganske betasnkelig. 

„Men — men —jeg synes, den er smaglos," greb han til som sidste Npdmiddel. 

„Smagl0s!" hun reiste sig op og satte begge Hsender i Siden. „Smagl0s! Er det noget, jeg har, Oldermand,Brand. 
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saa er det Smag, og det siger jeg, at vakrere Uniform end denne findes ikke paa Jorden," hun pegte paa stor Gala. 
Prpis begyndte at rulle sammen Reglementet og var ganske benauet. 

„Farvel da, Fru Schive!" 

„Tak for Visitten, Oldermand, og velkommen igjen i fuld Uniform." 

„Faar jeg ikke Lov til at komme som jeg er?" 

„Nei, jeg vil ikke se Dem, f0r De er i Uniform," hun tog en stor Strudsfjaer og ståk den op i Ansigtet paa ham, 
hvorover han blev saa overrasket, at han holdt paa at gaa baglsengs udover Butiktrappen. 

Da han kom ud paa Torvet, modte han Telegrafist Syvertsen, der var det reklcstc Menneske, han kjendte. 

Bare han saa et Glimt af den blaa Skengkappcn, som den Fyren altid gik med, blev han i daarligt Hum0r. Det var 
ikke muligt at komme forbi ham heller, for beständig skulde han kkenge sig ind paa Folk og prate Tul. En anden 
ufordragelig Vane havde han ogsaa: han skulde altid rime! Ved hver eneste Anledning sendte han Fante-ord efter 
Folk paa Rim. 

Syvertsen hilste og smilte, saa de store hvide Tsenderne lyste under den sorte Knebelsbarten: 

„01dermand hopper let som en Spurv, bare han ikke faar sig en Kurv!"56 
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Prpis blev sint, skumlede paa ham med sammenbidte Trender og udbrpd: 

„FIar De ikke noget andet at gjpre her i Byen, De Far, end at gaa og chikanere fredelige Borgere i deres daglige 
Gjerning —" han rodmedc let, thi Syvertsen stod og lo. 

„Daglige Gjerning har Adams Slsegt hos Schives Enke bag Byens Vregt!" 

„Den Laban skulde ikke faa Lov til at gaa l0s," brummede Oldermanden med dirrende Stemme, idet han ruslede 
hjem og ind paa sit Kontor. 

Syvertsen blev staaende og gottede sig over at have faaet Oldermanden sint, og han mumlede fornpiet med sig 
selv: 

„Dette gi'r Liv i den dpde Masse, som her man kalder for Overklasse." 

Syvertsen var nemlig Socialist og laa i aaben Krig med hele det Strandvikske Samfund. 

Flan bare gik og ventede paa, at der skulde blive Revolution, ikke slig en tarvelig, ydre Omvseltning med no'n 
enkelte Barrikader her og der — nei hulter til bulter altsammen! En stor uendelig Rpre! Men frem af dette Chaos 
skulde det ideale Samfund opstaa som en anden Fugl Phpnix. 

Mens han gik og ventede paa denne Katastrofé og ikke var optaget med at ekspedere Telegrammer, 
fordrevBrand. 
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han Tiden ved efter bedste Evne at chikanere og asrgre Byens Indvaanere. Dette havde han nu gjort saa grundig, 
at han paa forholdsvis kort Tid havde opnaaet at blive Byens mest hadede og frygtede Mand. 

Selv Arne Fasrgemand havde han faaet til svoren Fiende. 

Denne Hacdersmand var nernlig bleven ansat som Telegrafbud med 30 Kröner i maanedlig Lon. Til en 
Begyndelse var Syvertsen og Arne svasrt gode Venner. Syvertsen holdt lange Föredrag om Socialismens 
Velsignelser. Den forventede Omstyrtelse af Verdensordningen udmalte han med den hpieste Grad af 
Fivagtighed. Arne havde absolut intet imod en slig Revolution eller Hurlumhei; det tiltalte ham netop i ho i Grad, 
thi det havde altid v aer et hans Fivs lykkeligste 0ieblikke de faa Stunder, han var midt oppe i Slagsmaal og 
Feven. Brand, Folke-oplob og Overfald regnede han som lyse Minder i sin Tilvserelse, specielt naar han fik Fov 
til at optraede som et Slags Hjaelpekonstabel for det regulsere Politi; aa du Verden, hvor han d aen g te sine mest 
intime Venner! 

Syvertsens Udvikling af Delingstheorien tiltalte ogsaa Arne. Dette at alle skulde tjene ligt var en deilig Tanke. 
Han trodde fuldt og fast paa, at Syvertsens Udtalelser i saa Henseende var oprigtig og alvorlig mente, og han 
regnede derfor ud i al Stilhed, at naar Maaneden var slut, saa skulde Syvertsen keggc til sine58 
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Kr. 150, 

og Arne sine . . . „ 30 

dette tilsammen er: Kr. 180, hvilket delt midt i to gjor akkurat Kr. 90 tilmands. 

Arne blev sprgelig skuffet, da han efter at have vist Syvertsen Regnestykket blev leet midt op i Ansigtet og 
spurgt, om han var gal? 

„Nei," svarede Arne, „men De har lovet at dele, De Far, og det skal De holde." 

„Vi skal have Revolution fprst, det er Forudsaetningen." 

Arne brydde sig ikke om Forudssetningen; han begyndte at tvivle paa Socialismen. 

Forholdet mellem Syvertsen og Arne udartede senere til aabenbart Fiendskab, og Foranledningen hertil var, at 
naar der f. Eks. kom omtrent samtidig 3 Telegrammer, der alle skulde helt ud til Sundveien, fik han i kk e disse af 
Syvertsen paa én Gang. Nei langtfra, et efter et. 

I Begyndeisen forstod ikke Arne dette og träskede ufortrpden afsted, saa S veden silede af ham, men da han 
opdagede Stregen, kan I tro, at han vaagnede! 

Arne forlangte Afsked uden Opsigelse og Pension og svor paa, „at ifald det er dette, som De kalder for 
Socialisten, saa skal det blive plukket ud af Dere. Bare vent, De Syvertsen, til det bliver morke Kvaelder, saa skal 
jeg endevende den skrullede Hjernekassa Deres, saa hun vil komme til at lpsne i Haengslerne."Brand. 
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Efter den Dag var ikke Syvertsen rigtig tryg om Aftnerne, naar han skulde ud; thi han indbildte sig stadig, at Arne 
Faergemand stod bag en Port eller et Hjornc og lurede paa ham. For Sikkerheds Skyld gik han altid midt i Gaden, 
naar han kom til et Hjprne, for ikke at resikere at blive overrumplet.— 

Oldermand Pro is havde bestilt sig Uniform, men bare „Fiden Gala". Aldrig havde han gjort dette, hvis ikke Fru 
Schive absolut havde pnsket det. 

Han havde den paa for fprste Gang idag. Den sad, som om den var stobt, men naar han kom i Naerheden af 
Speilet og fik se et Skimt af sit eget Kontrafei, blev han skamfuld og vendte Ryggen til. 

Hvad vilde Nils Petter Jörgen sen, gamle Klem og de andre Kameraterne sige, naar de saa ham udstafferet som en 
anden Abekat? 



Han maatte imidlertid en Tur bort til Fru Schive og lurede sig op Baggaarden ved Skrtedder Frantzen og 
igjennem Haven til Jomfru Naess. 

Fru Schive stod med Hovedet bpiet ned i en Skuffe med „Bruser og Piber". Hun opdagede ikke Oldermanden, for 
han hostede: „Um — um — hm — Go'-maar'n, Fru Schive!" 

Hun vendte sig mod ham og slog Hsenderne samrnen. 

„Var det ikke det, jeg sagde? Akkurat som en Admiral, De er rent deilig, Oldermand! "60 
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„Er det muligt," glap det ud af Prpis. 

„Ja jeg havde Ret, jeg, Oldermand, for Smag det har jeg Gudskelov." 

Oldermand satte sig paa to segte Fjserer, men Fru Schive mserkede det ikke, thi hun var ligesaa optaget af 
Uniformen som en Syttenaaring af en Lpitnant. 

Prpis paa sin Side havde aldrig seet Fru Schive saa vakker heller og kunde ikke dy sig, men tog hende om Livet i 
det Oieblik, hun bpiede sig for at betragte Kaarden, han havde ved Siden. 

Hun rev sig i kk e lps, nei langtfra, hvorfor Oldermand heller ikke fandt nogen Grund til at spare paa Konfekten, 
men klemte hende ind til sig, alt han orkede. 

Han skulde netop til at give hende en Kys, da der pludselig hprtes et Dunk, og straks efter kom Pigen styrtende 
ind og skreg: 

„Brand — Brand — Apparatet har vseltet!" 

Oldermand for op som en Raket og raabte paa Vand, mens Fru Schive som en Besat ilede bort i et Skab for at faa 
Tag i Pengeskrinet, hvor alt hendes Liggendefae var förvaret. 

Rpgen begyndte imidlertid at vselte ind. 

Oldermanden, som var Chef for Spr0itekoret, sprang ned til Torvet og brplte: „Spr0iten ud!" 

Klokker Klemmetsen og Arne Fsergemand kom omtrent samtidig. Sidstnsevnte var paa en „liden Sl0r" ogBrand. 
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spsendte ind Dprene i Sprpjtehuset saa deilig, som nogen kunde forlange det, da den, som havde Noglen, 
naturligvis var reist til Drammen og havde taget denne med sig. 

Sprpiten „L0ven" var Strandviks Stolthed. Naar man havde 8 haandfaste Karer paa hver Side til at pumpe, gik 
Straalen over Konsul Jansons treetages Hus. Ja det hsendte en Gang, at man havde sprpitet ned en sort Kat, som 
gik paa Mpnet, med en slig Kraft, at den fl0i bort-igjennem Luften, saa Lolk trodde, det var en Due! 

Alle tog i for at faa „L0ven" ud. „Hurra—a—a, ud me'a, Gutter! Kj0r i Vind, kj0r i Vind! Hurra—a—a!" 

Bortover Torvet romlede „L0ven", og snart var det fuldt af villige Hsender til at pumpe. 

Styrmand Aslaksen var Lorsanger og skreg ud: 

„Hurra for Jonas Anton Hjelm, 

hvo, som ei pumper, er en Skjelm. 

Sing —Sally —oh!" 

Kor: 

„Hvo, som ei pumper, er en Skjelm. 

Sing —Sally —oh!" 



Bundtmager Kj0lstad, som var en hidsig Maur, men meget liden og kort, fulgte med Pumpeslaget op og ned og 
hang en Stund i Luften til stor Fryd for Tilskuerne. 

Desvserre viste det sig, at Slangerne ikke strak til; man maatte derfor flytte „L0ven" fra Stranden og midt62 
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op paa Torvet samt anbringe „Sugeren" i et stort Bogekar. Fra dette ned til Vandet dannedes to Raekker Vand- 
Iangere af begge Kj0n med Brandspand og Bottcr. 

Fru Janson i sin Morgenkjole med Kniplings-Lomme-tprklsede stod ufortrpdent og langede Vand ved Siden af 
„Svenske-Kaisa", der aldrig havde eiet et LommetOrkkede uden til Pynt. 

Frpken Sommerstad, som netop var ansat ved Pigeskolen, stod i ny lysegraa Cape og langede Vand og graat over 
„den rsedselsfulde Situation". 

Konsul Janson, som var Underbrandchef og havde Brandlue, med én r0d Rand, paa Hovedet, sprang mellem 
„L0ven" og Brandstedet og saa ud til at f0ie det uhyre Ansvar, som Stillingen havde lagt paa hans Skuldre. 

Oppe hos Fru Schive knitrede og braendte det lystelig. Udigjennem Kvistvinduerne stod Rpgen tyk og sort. 
Opimellem Tagstenene slikkede Flammerne frem. 

Oldermanden stod 0verst paa Stigen med Slangen og brolte af Raseri, hver Gang de sakkede af med Pumpningen, 
saa Straalen blev v re k. 

Fru Schive sad bleg paa en Kasse og beundrede Oldermanden, der for hendes Skyld trodsede baade Ild og Vand. 
Uniformen hang som en Vaskeklud om ham, og Rpgen havde aldeles svaertet Guldrenderne om Luen — men 
storartet var han alligevel! 

Ud fra Butiken bares Hatteformer, Fjaerer og BruserBrand. 
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under deltagende og beundrende Raab fra alle de kvindelige Tilskuere. 

Arne Faergemand, der gik did, hvor det var mest Liv, havde forladt „L0ven" og holdt nu paa at redde ud af 
Butiken, hvilket Redningsarbeide begyndte med, at han kastede Uhrmager Rordam nedover Trappen, idet han 
paastod, at denne bare gik iveien. 

Straks efter kom han ud. Han havde en stor Straa-hat med rode flagrende B aand paa Hovedet samt Voks-damen 
til Fru Schive i Favnen. Idet han stod pverst paa Trappen, trykkede han Voksdamen 0mt til sit Bry st og kyssede 
den under Masngdens stormende Jubel. 

Uhrmager Rordam krabbede bort til Byens Vsegt og erklserede det for „en Skandale, at der ikke findes Politi i 
Byen, som kan tage den Krabaten ved Vingebenet", men ingen gad ho re paa ham. 

Arne var tilslut alene i Butiken. Han tsendte sin Snadde, idet han begyndte at bsere ud Kakkelovnen. Det brasndte 
allerede i Taget, og det var forfserdelig varmt derinde, saa han syntes, det blev for hedt, og vandrede derfor i al 
Mag ned til „L0ven" igjen. 

De pumpede og de sang af alle Kraefter, men Sangen begyndte at blive lues, og Pumpeslagene havde ikke den 
Kraft som for. 

Da Arne kom ned, blev der mere Liv i Tropperne. 

„Gi' dere ikke, Gutter!" raabte Arne.64 
Kram. 

„Hvo, som ei pumper, er en Skjelm," sang Aslaksen. 

„Det er i kk e mig," svarede Arne, „for jeg har vseret oppe og reddet — men han Fysakken derborte, han gjOr 



aldrig noget, han." 

Arne pegte paa Telegrafist Syvertsen, der stod lige ved i den blaa Regnkappen. Han lo lumsk af dem, som 
pumpede i sit Ansigts Sved. 

I dette 0ieblik för der en djaevelsk Tanke igjennem Arnes Hoved. 

Fpr nogen kunde tre11 c til tre, havde Arne taget Syvertsen i Nakken med den ene Haand og i Bagparten med den 
anden og sat ham paa Hovedet i Vandkarret. 

„Nu skal du faa Betaling for de tre Par Halvsaalin-gerne, jeg sled ud de fjorten Dagene, jeg var hos dig, din 
elendige Socialist." 

Allesammen slåp Pumpen og blev staaende og se paa Arne og Syvertsen. 

„Men er det da ingen, som vil frelse mig," skreg Syvertsen. 

„Jeg skal vande dig ud, din Ludefisk," svarede Arne, han gav ham en ny Dukkert. 

„Puh — prrrmm — uf," stpnnede Syvertsen. 

„Nu kan du telegrafere efter Hjaelp —," men saa kom Lensmand Hansen og befalede Arne at slippe. 

Arne fik en dr0i Irettesrettelse af Lensmanden, men blev ikke arresteret.Brand. 
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Hele Pumpemandskabet raabte Hurra for Arne og sagde, at det var godt gjort, for Syvertsen var ikke elsket af 
nogen. 

-Fru Schives Hus laa i en Askehob, kun 

Piben stod som en Bauta over fordums Herlighed. 

Det var nu bleven sent paa Aftenen, og Oldermand spurgte Fru Schive, om hun ikke vilde taekkes at bo hjemme 
hos ham. Jo, det vilde hun gjerne, og de spadserede derfor hjemover til Oldermandens Hus. Paa Veien mpdte de 
Telegrafist Syvertsen, som havde v re re t hjemme og faaet paa sig t0rt T0i. 

„Uf, der er han igjen," sagde Oldermanden til Fru Schive. 

Syvertsen stoppede op som vanlig og hilste meget 

blidt. 

„Hvordan staar det til med Herr Oldermanden?" 

„Godt!" 

„Ja det har v re re t en interessant Dag! De har vseret Premier-Aktpr — en stor Mand i et lidet Samfund!" 

Oldermanden vendte ham Ryggen og gik videre, men Syvertsen blev staaende rolig og hviskede efter ham: „Tak 
for idag, du redlc Pr0is, tag din Brud og gaa tilkois!" 

„Uforskammet Slyngel, som altid skal gjpre mig til —," „til Skive for sine Vittigheder," skulde han have sagt, 
men holdt pludselig inde, idet han saa paa Fru Schive, som smilte 0mt til ham. 

5 — Elias Krremmer: Kram.Branden blev slukket ved, at Fru Schives Hus brrendte ned — men de to gamle 
Hjerter var kommet i en saadan Flamme, at Oldermanden ikke magtede at slukke — derfor opgav Fru Schive 
Handelen og flyttede aldrig vaek fra Oldermanden, tiltrods for at han bestemt negtede at gaa i nogensomhelst 
Uniform, det vaere sig stor eller liden Gaia. 
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HVORLEDES JEG KNEB 2 DEN PREMIE. 



vJamle „Vidar“ var ingen Skarpseiler, tvertimod: den tog Verden med Ro, men saa var den ogsaa til Gjengjaeld 
den personificerede „brede Tryghed". 

Konstruktionen var Hvalperbaad, klinkbygget og staerk som en Monitor. Da jeg ikke ynder Baade, som laegger 
sig staerktover ved fprste Vindkast, havde jeg halvlastet „Vidar“ med gammelt Rujern; den var derfor stiv som en 
Blok. 

Ved Moss skulde afholdes stor Kapseilads, og jeg bestemte mig for at vaere med. 

Til Kjendtmand forhyrede jeg Petter Naebba, en seldre Hvalperlods, som skulde vaere godt kjendt — forresten68 
Kram. 

udmaerkede han sig ved altid at sporge op igjen: „Hvad sa' Dem?" Om jeg havde brolt ham ind i 0ret, havde han 
visselig sagtmodig svaret: „Hvad sa' Dem?" 

Min vanlige Baadmand og Kamerat, Nils Tången, var selvfolgclig ogsaa med. Hans Specialitet var at saettc mig 
ind i hans mest intime Familieforhold; specielt blev han aldrig traet af at rose sin fOrstc Kone paa Bekostning af 
No. 2, hvis Parti jeg da som oftest ihserdig tog, men det havde til Folge, at han slog i Daekket og lovede paa, at 
han havde vaere t den „dummeste Kolje", som var i Verden, da han giftede sig igjen. — 

Paa Veien op til Moss seilede de naturligvis fra os alle de andre, og gamle Berntsen var infam nok til at vise os 
en Trosse og tilbyde den som „Slseber", da han passerede os. 

„Bare han vilde blaase en general Storm," sukkede Petter Naebba, han holdt i Rorkulten, mens „Vidar" seg 
indover med lpi Bris. 

„Blaas, blaas, — saa skal du faa Kjaerringa mi'," sagde Nils, han klorede i Masten og saa tilveirs. 

Da jeg paa Moss skulde op til Regattakomiteen og faa Nummer, var det, ligesom de trak paa Smilebaandet lidt, 
isser var enkelte af Christiania-seilerne overlegne. 

„Det er da Moro at seile med og se paa Lobet," sagde jeg beskedent. 

„Aa ja, Starten faar du vel se," svarede min Ven T i dsobservatpren. H vo ii cdcs j cg kneb 2den Prsemie. 69 

Da jeg kom ombord i „Vidar" om Aftenen, var det imidlertid ikke frit for andet, end at de misundte mig Pladsen i 
Kahytten nogen hver af Skarpseilerne med de lange smale Baadene. Den velsignede Bredde paa Kpierne gjorde, 
at vi alle tre sov som Murmeldyr til Klokken 8 den paafolgende Morgen. 

Veiret var overskyet med lpi sydvest Bris. 

„Det blir bare Sommerpust idag," sagde Nils, han skjaenkede op Kaffen. 

„Hvad sa' Dem?" bemaerkede Petter Naebba. 

„Sommerpust sa' jeg, F— kan du ikke h0re?" 

„Det blir frisk Bris ud paa Dagen," kom det efter en Stund fra Petter. 

„Hvad sa' Dem?" syntes jeg at maatte sige, men det tror jeg, han opfattede som Harcelias, thi han gik op paa 
Dsekket og gjorde klar Topseilet. 

F0r vi drog ud, gjorde jeg som vor faelles Bekjendt, Admiral Nelson, f0r Slaget ved Trafalgar: jeg sammenkaldte 
Mandskabet agter, skjaenkede dem en Genever (jeg tror forresten, at Nelson glemte dette) og sagde saa med 
bevaeget R0st: 

„Maend fra Hvalperne, veirbidte og prpvede i Livets Storme" — „Hvad sa' Dem?" afbrod Petter — „Storme siger 
jeg — idag fordrer Faedrelandet, at I gj0r eders Pligt, og ifald I med denne Havets Snekke, der er typisk for den 
Plet, hvor I er f0dt, kan erobre en af de op-70 



Kram. 


stillede Haederspriser — vel, saa skjaenker jeg eder kon-tantibus 40 Kröner og Prisens Vaerdi i rede Penge." 

„Sa' Dem 40 Kröner?" udraabte Petter. 

„Bare det vilde blaase, blaase, saa det rpg af Vandet," raabte Nils, idet han spyttede i Naeven og strakte Fokken, 
saa den stod som en Fiolinstreng. Vi havde faaet No. 4 og gik aldeles smukt over Stregen. Min Ven Tidsobser- 
v a to re n, der stod ombord i Dommerskibet, kunde naturligvis ikke dy sig, men raabte: „Naar kommer du igjen?" 

„Naar Praemierne skal uddeles ialfald," svarede jeg, fulgt af en Lattersalve fra hele Dommerkollegiet. 

Det var skammeligt, hvor de „drog" os paa Veien over til Bastp. Jamen saa det skinbarligen ud, som om vi laa 
stille og agerede Maerkebaad. En for en gik forbi os, og da vi var midt imellem Moss og Horten, begyndte nreste 
Klasse at naerme sig os. 

„Jeg tror, vi lurer os i al Stilhed bort til Guldholmen og ankrer bag Fyret," sagde jeg. Men dette protesterede 
mine tvende Venner paa det bestemteste mod, isaer havde Petter Nsebba god Tro paa en sort Banke, som begyndte 
at vise sig i Syd. 

Sandelig min Hat begyndte det at brise op! „Vidar" lagde sig ganske lidt over, og Fossen stod allerede om 
Baugen. 

Jeg placerede mig til Luvart med min trofaste Ledsager „Sancho di Panza", en skotsk Retriever og et 
deiligtHvorledes jeg kneb 2den Praemie. 71 

Racedyr. (Onde Tunger sagde rigtignok, at dens Fo rad dre var af tarvelig Ekstraktion, nemlig Blanding af Pudel 
og Mynde — men det var lutter Bagtalelse.) 

Vinden pgede deilig, og Petter Nsebbas Ansigt skinnede som en Sol af Glaede. 

Da vi kom til Sydpynten af Bastp, begyndte Sjpen at blive uhyggelig grov, saa „Vidar" kjprte Klyverbommen 
nedi, og Sjpspruten gik over os som en mild Dusch. 

Hverken „Sancho" eller jeg likte denne Slags Bad, men holdt forelpbig gode Miner til slet Spil. 

„Nu maatte Berntsen tage Topseilet sit," brplte Nils. 

„Jamen haler vi ind paa den hvide Kutteren," bemaerkede Petter Naebba stilfaerdig. 

„Vidar" begyndte at laegge sig over og havde nsesten Dolbordet i Vandet. 

Vi naermede os mere og mere vore Kollegaer i Klassen, hvilket io forsaavidt var en Fryd, hvis bare ikke 
„Sancho" og jeg var blevet saa elendig vaade. 

„Vi bpr kanske tage Topseilet," tillod jeg mig sagte at slaa paa. 

„Nei saa pigge mig, om vi stryger en Fille, saalaenge der fin's no' Flydendes paa Fjorden lel!" raabte Nils. 

Nu passerede vi Berntsen med den store Center-bordbaaden. „Hils hjemme!" b ro 1 te Nils til ham. 

Lidt efter lidt blev det sligt overhsendigt Veir, at jeg syntes, vi kunde gaa tilbunds hvert 0ieblik; det vaskede72 
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over os, omtrent som vi skulde vseret paa et Under-vandsskjser. 

De begyndte at fire ned Topseilene og „laare" Piggen baade ombord i den ene og anden af vore Konkurrenter, ja 
„Svanen" af Porsgrund ståk af i Lse bag Bastp! 

Tilslut havde vi kun en sort Tingest foran os, men den holdt Teten. Petter Nrubba trodde, at den havde Propel i 
Agterenden, eller saa maatte det vaere Trolleri. 

„Nu kan dere vel vaere fornOicde, Karer, og de 40 Kronerne skal dere faa — men saa barrer vi af og ind til 



Horten. 


„Baere af! Nei, nu har vi én Kjans, som vi skal benytte, det er spaendsikkert." 

Sjperne var nu saa store, at det var bare oppe paa Toppene, at jeg pinede Land. At dette skulde vasre Lyst-seilads, 
kunde jeg ikke begribe. Fy, slige Fornemmelser i Mellemgulvet, akkurat som 27 Par skulde danse Mazurka paa 
det. Det var umuligt at faa talt disse Fyrene tilrette, de vilde seile, om vi saa skulde gaa tilbunds som en Blysten. 

Det var uhyggeligt at vsere oppe, saa jeg begav mig med „Sancho" ned i Kahytten; der lurede jeg i al Stilhed paa 
mig et Redningsbelte samt övergav mig paa Naade og Unaade, oppebiende Katastrofen. 

„Vidar" kastede og vred sig, stod paa Ende og satte sig ned. Jeg fik Smprkoppen i Hovedet, mens to Brpd og en 
Kaffekande dansede Reel paa Kahytgulvet.Det var et af de uhyggeligste 0ieblikke i mit Liv. „Sancho“ fik ondt 
af Sindsbevaegelse og kastede op. 

Jeg klorede mig fast i Styrbords Koie med Fortvivlelsens Kraft. „Nei, nu skal det vsere slut, jeg er da Herre 
ombord i min egen Baad —jeg vil befale dem at vende.“ 

Jeg entrede frem til Kahytdpren, men hvad opdager jeg: de Knaegter har laaset den paa Ydersiden. 

III. GL[=Gustav Lcerum] 

Der sad jeg og „Sancho“ som andre Livsfanger. Jeg brplte ud, at de skulde lukke op, men ikke en Lyd til Svar — 
tvertimod saa jeg igjennem Skylightet, at Petter Naebba og Nils glsedestraalende tog sig hver en alvorlig Hivert af 
Geneverflasken. 

Saa faldt „Sancho" og jeg hen i apathisk Slpvhedstilstand og mserkede intet, fpr Nils ståk Hovedet ind og sagde: 
„Ja, De har det hyggeligt, som har kunnet vsere nede — De har vel inte frysi vel?“ 

Aa, jeg havde slig Lyst til at kaste Smprkoppen i Hovedet paa ham — men jeg beherskede mig.74 

Kram. 

„Er vi snart inde?" 

„Ja nu er vi inde om et Minut, og 2den Prsemie har vi, for dem blev borte paa Veien allesammen, det er bare han 
Troldfanten foran os." 

Vi passerede Dommerskibet. 

De raabte Hurra og viftede. Jeg stod lsenet til Kappen og hilste nedladende med Sydvesten, „Sancho" begyndte at 
gjp, den forstod Situationen. 

„Det var grepa Seilads," sagde Nils. 

„Her er 40 Kröner, mine Venner, og tak for den udmserkede Maade, dere har seilet paa — aa vser saa venlig at 
stikke mig iland." 

Jeg begav mig op til Hotellet, fik mig en bastant Frokost og var snart prsepareret for at modtage Prsemien. 

Med faste Skridt og med urokkeligt Alvor skred jeg frem og modtog Splvbsegeret. Der blev holdt en Tale for 
Hvalperbaaden som en Type paa en Sjpbaad; det blev ogsaa fremholdt, at den gode Manpvrering fra 
Prsemievindernes Side under saa haard Seilads maatte i sserlig Grad fremhseves. 

Jeg nikkede overlegent, puttede Bsegeret i Baglommen og gik efterpaa rundt og drak med Berntsen og de andre, 
jeg havde seilet forbi.— 

Dagen efter maatte jeg op paa Politikammeret og faa ud Petter Naebba. Han havde nemlig om Aftenen, da han 
kom iland, sunget „Sj0ormvisa" temmelig h0it, ogda en Ordenens Opretholder paa Moss havde anmodet ham om 
at tie stille, havde han svaret: „Hvad sa' Dem?" Da Vedkommende ikke vilde sige det op igjen, havde Petter 
smprt til ham, og Resultatet blev, at Petter fik frit Nattelogis. Nils tog det med Ro, thi de havde ikke rukket at faa 
gjort Kaal paa mere end Halvparten af de 40. 



Da jeg fortalte Petter Naebba, at jeg maatte betale ekstra 40 Kröner for at faa ham l0s, saa erklacrcde han 
hbjtidelig: „Det er svaert aa dyrt alting er her paa Moss — i Fredrikshald kostede det bare 5 Kröner; det er rart, at 
dem skal benytte sig slig af Anledningen beständig." 

Dermed afsluttede jeg min Deltagelse i Kapseilads og har for Fremtiden besluttet mig til ikke at deltage. Jeg vil 
hvile paa de vunde Laurbser. 

III. GL[=Gustav Lcerum] 


BR0DKNIVEN. 


Eor endel Aar siden vandt jeg paa Lotteri en ualmindelig vakker Brpdskjreremaskine, som et Geni af en 
Mekanikus havde opfundet og forarbeidet samt faaet Sagkyndige til at vaerdsaette til 150 Kröner. 

Maskinen saa aldeles imponerende ud; det store blanke Staalblad bragte en uvilkaarlig til at tasnke paa 
Guillotinen, som Robespierre, Danton og andre gemytlige Kavalerer i sin Tid havde i Virksomhed. 

Men da jeg skulde forspge den med et 20 0res ferskt Br0d, var det forbi med min Tro paa dens 
„storeBr0dkniven. 
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og rike TEvner". Om jeg skulde have skaffet en Skive til en Fyr, der havde siddet paa Vand og Br0d i 30 Dage, 
jeg havde maattet opgive /Fvret og ladet Fyren krepere. 

Brpdet blev fladtrykt som Persesylte. 

Jeg kom vistnok til at tasnke paa, at den muligens var konstrueret med specielt Hensyn til Programsagen: 
Sparsomhed i Statshusholdningen, og prpvede derfor gammelt Br0d, hvilket efter min /Fgtchalvdcls Opgivende 
skal vsere betydelig drpiere i en stprre Husholdning end ferskt Br0d, som er farligt til at give glubsk Appetit. 

Men nei, Maskinen var lige umulig og gav Pokker i hele Programmet i Lighed med alle andre Institutioner i 
dette Land. 

Den blev nu sat paa sin rette Hylde i Livet, og der blev den staaende i lang Tid, glemt og forladt som en afdanket 
Statsraad. 

En Dag kom imidlertid Fru Politimesters ind til mig og sagde: 

„Kjaere Dem, De maa sandelig give en Ting til Bazaren vor." 

„Bazaren? Hvilken Bazar?" 

,j0demissionen vel." 

„Ja, det er sandt — Jpderne, ja — Jpderne —." 

Gjennem mit Hoved for som et Lyn den mserkeligste Ideassociation af Jpder — Omskjserelse — Brpd- 
skjasremaskine—Top, jeg har det!78 

Kram. 

„Bedste Frue, jeg har en meget vakker Patent-Brpdskjreremaskine staaende, tror De, den vil vasre anvendelig?" 
„Aa tusind Tak, det er jo aldeles glimrende, nei, De er da altfor snil." 

„Langtfra — de stakkels Jpder —." 

Brpdkniven blev pudset op og straalede ved Siden af Glasmagazinets Gave, en Rundbraenderlampe med rpd 
Skjserm. 



Br0dkniven var imidlertid Bazarcns clou, alle Byens Husm0dre maatte have Numer paa den, og min Halvdel 
kunde selvf0lgelig heller ikke for Skams Skyld staa imod de stserke Opfordringer til at tage nogle Lodder (hun 
var forresten lumsk nok til at notere mit Navn). 

Otte Dage efter banker det paa Dpren. 

„Kom ind!" Det var Ola 14, vel meriteret Bybud i Staden, som ståk sit r0de fyldige Ansigt ind og med et bredt 
Grin satte en Kasse paa Gulvet og oplyste, at det var Gevinst paa Bazaren. 

„Gevinst til mig?" 

„Ja, Dere har nok vinni den vakre Br0'kniven, Dere — de' er mrerkeligt, aa Lpkka h ren g er ved no'n enkelte." 

Ola 14 dreiede Luen med Messingskiltet uafladelig rundt og kalkulerede i Stilhed paa, hvad han skulde faa i 
Baerelpn — under slige lykkelige Omstaendigheder pleier Folk at v re re spendable! Jeg gav ham 2 Kröner og et 
varmt Haandtryk: „Tak skal Du ha', Gammel'n!" 

Mere end h0ist npdvendigt vil jeg ikke have den i Huset, sagde jeg til mig selv, og da jeg i en Avis saa, at der 
skulde vrerc en „Veldsedighedsbazar" til Indtregt for en Sportsforening i en af Bygderne i Nabolaget, saa sendte 
jeg den did „fra en Sportsven, der 0nsker at vrerc anonym"; paa den Maaden resikerede jeg da ikke at faa den 
igjen. 

Lang Tid gik hen, uden at jeg horte mere til min Ven, Brödkniven —jeg drOmtc ikke om at faa se den mere i 
dette Liv — „men Skjaebnen vilde det anderledes". 

Da jeg en Dag var indom Smed Iversen ude ved Sundet, hvem anden skulde jeg vel se blank og straalende i 
Kjpkkenet end Brödkniven! Ved Siden laa de prregtigste ligeskaarne Skiver, nogen kunde 0nske sig. 

„Er den bra, slig en Maskin?" spurgte jeg forsigtig Konen. 

„Ja, naa er'n udmserket, i Begyndeisen vrifn lidt vrien, men saa snudde han Andreas Blae, og da blei'en saa go' 
atte." 

„Snudde'n Blae?" 

„Ja, det var ikke no' andet, som manglet." 

Jeg gik hjemover i dybe Funderinger. Er det ikke rart — havde jeg bare tsenkt over det f0r — hm — snudde Blae 
— javist ja! 

III. GL[=Gustav Lcerum] 


TRtELASTHANDLER jonassen og hertugen af abruzzerne. 


IVlin Ven Jonassen har ikke nogen stor Forretning. 

„Hele Kontoret med Personale har jeg her,“ knsegger han godmodig, idet han slaar sig paa Brystlommen. 

Jonassen er en solid og forsigtig Mand, og naar han letter paa Parykken, mens han tOrrcr Sveden af sin blanke 
Maane, pleier han altid erklrere, at han ingen Tiltro har til disse fine Kontorerne med forgyldte Bogstaver i alle 
Vinduerne.Trselasthandler Jonassen og Hertugen af Abruzz erne. [81 

„Dem kan ikke regne i Hode, Far, derfor maa dem ha' for mye Assistance, og det er dyrt, det gaar ikke — 
impossible, Monsieur." 

Jonassen er nemlig Franskmand paa sin Hals og taler flydende Fransk, hvilket han lamt c i den Tid, da han drev 
som Stuer ombord i alle de franske Skuderne, der for en Menneskealder siden aarligaars pleied at hente sin 
Trselast heroppe. 



„Fransk snakker jeg ligesaa godt som Norsk," siger Jonassen, „men skrive det vil jeg ikke indestaa for blir 
korrekt, thi Bogstaveringen er vrien. 

Ja, det var denne Fransken da, ser De, som bragte mig sammen med Hertugen af Abruzzerne ifjor Fl0st. Jeg 
havde varet en Tur nede i Gpteborg og skulde reise hjern med Toget. Det var ikke mange Reisende den Dag, saa 
det var god Plads, og jeg krabbed da ind i en Kupé, hvor jeg fandt en liden sortsmusket Fyr, som sad i det ene 
Hjpme og las te Aviser. Den gamle Skindkufferten min fik jeg efter meget Plunder placeret i Nettet opunder 
Taget — den var nemlig bleven saa uformelig tyk, fordi jeg havde fyldt den med for 5 Kröner Knakke-br0d, 
som jeg havde kjpbt i Gpteborg. 

Doktoren min havde anbefalet mig at spise Kntekke-brpd for Kardialgi, men slige Doktorraad överfor Folk, der 
bare har 2 Tander i Overmunden, de gir jeg ikke stort for! 

6 — Elias Krammer: Kram. 82 
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Nu ja, vi ruslede da afsted nordover. Han Fyren borte i Hjprnet saa ud af Vinduet og gjaespede, og det samme 
gjorde jeg. Saa forspgte han at faa sig en Lur, men da kom naturligvis Konduktören og vilde ha' Billetter. 

„Christiania?" spurgte Kondukforen. „Oui," svarede Fyren. 

„Ja saa," tankte jeg, „du er altsaa Franskmand, du." 

Da Kondukforen kom til mig, sagde jeg temmelig ffoit, saa det godt hörtes: „Christiania — Oui!" 

Nu, tankte jeg, vil han vel begynde Konversationen, naar han fforer, det er en Landsmand — men nei, han drog 
paa med at lure igjen. 

Mens vi saaledes sidder i vore egne Betragtninger, havde den gamle Skindkufferten min blit urolig paa Grund af 
alt det Knakkebrpdet, den havde faat i sig — og dumped ligesaagodt ned i Hodet paa han Kollegaen min borte i 
Hjprnet. Han, som var paa Veien til at faa sig en blid Slummer, sprat op, som om en Dynamitpatron skulde 
eksploderet under Banken, og udbrod: 

„Sacre bleu — mille tonerre" — medmere, som jeg nu ikke erindrer. 

„Undskyld, Monsieur," sagde jeg, „men denne Kufferten min har forspist sig paa pain suedois, og derfor er den 
blit saa urolig." 

Jeg aabned Kufferten og viste ham alt K n a k k eb ro de t. T r re 1 a s t h a n d 1 er Jonassen og Hertugen af Abruzz erne. [83 
Saa maatte han le, og vi begyndte en hpist interessant Konversation. 

„Er De Lranskmand?" spurgte han. 

„Nei, Monsieur, egentlig er jeg fodt i Drammen, men vokset op paa Namsos uden videre Skoledannelse, hvilket 
under visse Omstandigheder er en Lordel, da jeg har va re t n0dt til at lare mig selv alt muligt, efteråt jeg blev 
voksen, og da sidder det meget fastere i Skolten." 

Han var svaert interesseret i at h0re om Norge og norske Lorhold, saa jeg gjorde op, at han var Vin-reisende fra 
Bordeauxkanten. Jeg forspgte da saa godt jeg kunde at saette ham ind i Forholdene. 

„Ja, min kjare Monsieur, egentlig store Konsumenter af Vin er vi ikke i vort Land. Det er 01, de tyller i sig, og 
som spiller Hovedrollen. Champagne drikker de endel af, saalangc disse Tiderne florerer, antagelig er det mest 
spde Varer, som gaar." 

Jeg kom til at tanke paa, at det vel aldrig skulde vare Laddevin, han spekulerte i, og spurgte forsigtig: 

„Kjender De Vin de Lad?" 

„Je ne comprends pas, Monsieur." 



Jeg maatte nu til at forklare ham, hvad Laddevin var for noget. 

„Non — non," svarede han og rystede paa Hovedet. 

Han kan ikke reise i Vin, det maa vsere i Silke,84 
Kram. 

Tyl eller sligt noget — det er da Pokker til Fyr, som ikke kan sige, hvad han bedoner heroppe. 

„Kjender De Steen & Strom?" 

„Non." 

Ikke det heller, altsaa ikke i Silke og Tyller. 

Min Taalmodighed brast, og jeg vendte mig raskt mod ham og spurgte bestemt: 

„Quel métier eller Bestilling har De?" 

Han betragtede mig med et underligt godmodigt Smil og sagde beskedent: 

„Sport, Monsieur." 

Nu skal du se, at du er kommet sammen med en af disse Akrobaterne paa Tivoli, tsenkte jeg ved mig selv. Jeg 
begyndte derfor at snakke om en Figurant, jeg engang traf paa, som var Slangemenneske hos Cirkus Busch. 

„At va;re Slangemenneske er vel i Grunden svsert anstrengende?" 

„Det er vist det," svarede han. 

„Han Slangefyren, som jeg kjendte, maatte t ram c sig fra Klokken 6 til 9 hver Morgen, samt holde streng Diset. 

De maa vel ogsaa holde Diset, Monsieur?" 

„Oh non." 

„Jasaa, det var da mserkeligt. Men Spiritus tor De vel ikke nyde?" 

„Un peu!"Trselasthandler Jonassen og Hertugen af Abruzz erne. [85 

Jeg gjorde nu op med mig selv, at han ikke kunde vaere nogen fprste Klasses Akrobat. 

„Er det ikke et meget farligt Liv slige Artister fprcr — hm —jeg mener mange Fristelser, man er jo npdt til 
stadig at bevsege sig mellem disse kortskjortcdc Jomfruer. For unge Mennesker som Dem synes jeg det maa vsere 
omtrent som stadig at gaa paa gyngende moralsk Grund, om jeg saa maa udtrykke mig." 

Han maatte medgive, at for enkelte Individer havde det Liv vistnok sine Farer. 

Da vi kom til Ed Station, gik vi ud og spiste Middag, og vi placerede os da ved et Bord sammen, idet vi fortsatte 
vor Konversation paa det hjerteligste. 

Jeg fik en Flaske ekstra god Rödvin og inviterede ham til at drikke med — men det var svsert lidet han vilde 
have, saa jeg nok skjontc, at han maatte holde Diset. 

„Deres Sundhed!" — sagde jeg. 

„Skaal!" — svarede han. 

Da jeg ruslede bort i et Skab og fandt mig en tio-dubbelt Renad, blev han svsert nysgjerrig. Slig „Automat" havde 
han ikke seet fpr. 

„Vive la Republique!" sagde jeg, idet jeg nikkede til ham og tog mig en Sup. 

Forat han ikke skulde tro, at jeg var Republikaner, gik jeg paany bort i Skabet og tog „Halfvan", idet jeg alvorlig 
udtalte:86 


Kram. 



„Vive le roi de Norvége et Suéde!" hvilket han fandt i sin Orden, saa det ud til. 

Da vi kom ind i Kupéen igjen, trakterede han en Cigar som var ekstra, thi det lugtede ren Myrhraskjser af den i 
hele Kupéen. Det maa nok vsere en fin Akrobat alligevel denne Fyren, tsenkte jeg. 

Vi havde det gemytlig og hyggelig hele Veien og diskuterede alleslags Emner. Han var sku' ingen Dornpap, for 
han var inde paa noget af hvert, man maatte nsesten tro, at han havde kommet fra en finere Familie, men paa en 
eller anden Vis havde skeiet ud. 

Da vi kom ind til Byen, sagde han, at han vilde tage ind i Hotel Victoria. 

„Det er svsert dyrt Hotel," tillod jeg mig at bemserke. 

„Aa ja — men vi Artister har god Raad," svarede han leende. 

Dermed skiltes min akrobatiske Ven og jeg. 

Et Par Dage efter slentrede jeg nedover Carl Johans Gade, og hvem anden skulde jeg vel trseffe end min Ven 
A kr obaten. Han kom lige bort til mig. 

„Hvordan staar det til?" sagde han paa taaleligt Norsk. 

„Jo tak, Monsieur/' sagde jeg, „men hvorledes finder De Dem her i Christiania?" 

„Charmante —jeg var igaar ude og bespgte Fridtjof Nansen —" 

„Ude og bespgte Nansen?"Jeg blev staaende et Oieblik aldeles maallps og betragtede Fyren fra Top til Taa, for 
jeg kom til at huske paa, at jeg havde lsest i „Morgenbladet" igaaraftes, at Hertugen af Abruzzerne havde bcsogt 
Nansen. 

„Men Dpd og Snyde, Manden min, De er da vel aldrig Hertugen af Abruzzerne?" udbrpd jeg. 

Han lo og rystede min Haand rigtig trovserdig. 

„Deres kongelige Hpihed maa sku' undskylde min Fritalenhed —" 

Jeg fik ikke sagt mere, thi jeg var saa altereret over denne Opdagelse, at jeg ikke rigtig sansede mig, for han var 
vaek." 

III. GL[=Gustav Lcerum] PALAZZO DEL POPOLO. 

Der er Repraesentantmpde i Strandvik Kommunestyre. Det er Duskregn og Storm. De store Kastanjetraer 

udenfor Raadhuset bpier sig, og det suser i dem som i et sprukkent Orgelvserk for hver Vindbyge, som kommer. 

Konstabel Moe staar nede paa Gaden og ser op til Vinduerne, der er fuldt oplyste, medens Skygger af Byens 
Faedre aftegner sig som Silhouetter paa de store hvide Rullegardiner.„Undres paa, hvad dem har for sig ikvaeld? 
Maerkvserdigt, hvor lsenge dem praeker om alting nu for Tiden. I gamle Da'r holdt dem aldrig paa mere end en 
Times Tid, og udmaerket gik hele Stellet alligevel. 

Han tog sig en ny Skraa, ruslede rundt Kvartalet og ventede paa Aflpsning. 

Ordfpreren. Sag No. 79. Formandskabets Indstilling er saalydende: „For at faa den tekniske Hpiskole flyttet til 
Strandvik tilbyder Kommunen sig at skaffe fri Tomt samt erklserer sig endvidere villig til at yde et kontant 
Bidrag af 1614000 Kröner." 

Cand. theol. 0iland: Det er fprstc Gang, jeg har den Tire at vsere tilstede i denne Forsamling, hvorfor det maa 
vsere mig tilladt noget mere detaljeret at begrunde min Stemmegivning. 

Den stserke aandelige Bevaegelse, der nu er oppe i de store Kulturlande, skyldes for en vsesentlig Del de af 
Filosoferne Kant og Fichte i forrige Aarhundrede grundlagte Systemer. Den store franske Revolution og 



Napoleons Verdensherredpmmc gjorde naturligvis ogsaa sit til, at Efterslsegtens Livsopfatning i en vsesentlig Del 
forandredes —hm — vore Forfsedre har ogsaa levet i Övergångens, i Brydningens Tid, og det er derfor saa let at 
forstaa,hvorfor de gamle primitive Forhold, saavel aandelige som materielle, maatte forsvinde. — 

Ordforeren: Undskyld, men er Taleren opmserksom paa, at det er den tekniske Hpiskole, vi behandler? 

0iland: Jo naturligvis, Hr. Ordforer, jeg bare begyndte med Indledningen. — 

Ordforeren (afsides): Tak Skjsebne! 0iland: Vi staar idag överfor en stor, en skjsebnesvanger Afgjprelse, der vil 
have den mest indgribende Betydning i dette Samfunds Udvikling. Kan vi trodse Verdensudviklingen ? Kan vi 
dsemme for Strpmmen? Jeg mener nei. Kravet er der, det maa impdekommes, thi 

Stadig ny er Slsegtens Gang ad en evig Vindeltrappe — 

Ordforeren: Jeg vil anse det sserdeles uheldigt, om Debatten gives en unpdig Bredde, hvorfor jeg henstiller til den 
serede Reprsesentant at fatte sig i Korthed. 

0iland (fornsermet): Jeg kan gjerne forelpbig tie stille.Palazzo del Popolo. 
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Skraedder Fund: Som Afholdsmand maa jeg protestere mod Indstillingen. Naar vi tsenker paa al den Elendighed, 
som Kong Alkohol foraarsager her i Verden, burde vi fyldes med Raedsel. Har I seet, mine Herrer, et Hjem, hvor 
Hustru og Bprn skriger efter Brod, skriger forgjseves, fordi Kong Alkohol regjerer? 

Efter min ringe Formening kan de indstillede 1 614 000 Kröner anvendes langt bedre end som foreslaaet, f. Eks. 
ved at stilles til Afholdsforeningens Disposition. 

Ordforeren: Agter den serede Representant at stille Forslag? 

Fund: Nei, jeg bare tre n k te — 

Kjpbmand Frpland: Formandskabets Indstilling maa jeg anbefale paa det varmeste. Hvilken Rolle spiller en 
Tomt og lumpne 614000 Kröner — 

Ordforeren: En Million og 614 000. 

Frpland: Vel, vel, en Million og 614 000 spiller heller ingen Rolle överfor en By med saadanne 
Fremtidsmuligheder som vor. Vi optager et Faan mine Herrer — vi optager to — vi amortiserer og konverterer, 
thi Efterkommerne bpr da sandt for Dyden ogsaa b re re endel af Byrderne! 

Klokker Klemmetsen (Oppositionens Fprer): Jeg maa bede om Undskyldning, fordi jeg vover at fremfore mine 
Betrenkeligheder överfor et saa v i dt rre k ken de Forslag som det af Ordforeren refererede. Vi ved jo alle-92 Kram. 

sammen, at Byens samlede Udgiftsbudget er 14000 Kröner, men naar vi uden videre hopper paa en ekstra 
Udtrelling af 1 614 000, saa begynder det at gaa rundt for mig. Hvor skal vi tage alle disse Penge fra ? Er ikke 
dette letsindig Fserd? Jeg stemmer mod Forslaget. Flere raaber: Hr. Ordforer! Ordforeren: Undskyld, men jeg kan 
ikke give alle Ordet paa én Gang — saavidt jeg saa, forlangte Hr. Faerer Bprseth Ordet forst. 

Bprseth: Oppositionens Fprer crkhercdc nylig, at det begyndte at gaa rundt for ham — det förekommer mig, at 
det meget lsenge har gaaet rundt for den serede Reprsesentant — 

Ordforeren: Jeg maa anmode Taleren at benytte sig af parlamentariske Udtryk. 

Bprseth: Med Fornpielse! Der findes en Kreds af Msend i vor By, som lever paa Fortids Minder og brustne 
Forhaabninger — en Kreds, der i kk e aner Fremtidens rige Fpfter uden at fyldes med /Engstclsc. Et lumpent 
Pengespprgsmaal bringer straks deres Hjerter til at banke. Klokker Klemmetsen er Formanden i denne Kreds. 
Heldigvis har Majoriteten i denne Forsamling et lettere Syn og en sforre Horizont. Den Sum, som det idag dreier 
sig om at bevilge, den ofrer vi saa at sige i For-svarspiemed, Drammenserne — 

Ordforeren: Jeg maa henstille til den serede Re-Palazzo del Popolo. 
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prassentant ikke at traekke en venskabeligsindet By ind i Debatten. 

Bprseth (med dirrende Stemme, idet han peger paa Byens Vaaben): Vi Strandvikensere frygter ingen uden — 

Ordfpreren: Den foreliggende Sag er Indstilling angaaende Bidrag til den tekniske Hpiskole. 

Bprseth: Jeg ved det, Hr. Ordfprer, og jeg skal ogsaa vide at forsvare den. Vi har vseret udsatte for Overfald — 
jeg vil ikke sige af hvem, for jeg pnsker i kk e at fremkalde interpokale Forviklinger. Men mit Hjerte krymper sig 
af Raseri, hver Gang jeg har seet disse, disse Isbrydere, der lumske og snedige i Nattens Mulm og Mor k c huserer 
paa vor — vor Havn. Strandviks Befolkning maa faa 0inene op for, hvor dette fprer hen. Er vi tjent med at have 
faelles Havnedistrikt med disse — disse — 

Ordfpreren: Jeg maa henstille til Reprassentanten — 

Bprseth: Vore Naboer, Hr. Ordfprer! Vi vil intet have faslies med dem, kort sagt, vi vil vasre os selv mere end 
nok. Det anseede, vcrdcnsberomte Tidsskrift „Klinge-lingeling" har udkastet en Tanke, en Ide, som vi, aerede 
Medborgere, bpr gribe med Begjasrlighed. Jeg mener: Oprettelsen af et eget, selvstasndigt og uafhasngigt 
Fyrstendom mc „Strandvigia", omfattende Byen med de omliggende Herreder Saskkestad, Svingen og Brandrud. 
Hvilken herlig, loftcnde Tanke, hvilke straalende Frem-94 
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tidsdromme aabner der sig ikke for vort indre Syn. Selvstaendighedens /Lresfolelsc vil vaagne i denne By og 
bringe den asdle Tanke frem til fuld og hel Seier. 

Cand. theol. 0iland: Den varmhjertede Patriot og Fodcstcdsvcn, der for mig havde Ordet, nasvnte en Sag, der 
brasnder i hver god Strandvikianers Hjerte. Det uafhaengige, selvstaendige FyrstcndOmmc „Strandvigia"! Det 
hpres som en Forjasttelse om noget stort fra de Olavers, de Sverrers Tid (Bravo!). 

Skomager 0rnberg: Jag er ju barnfodd i Sverige, men sedan jag från mit syttande Aar varit her i Strandvik og 
giftet mig med en norsk indlodt Pige, saa maa jag faa Lov til at regne mig såsom en askta Norman. Jag hyser 
socialistiske Ideer og ved nog, at jag er ilde anset i visse Kredse — men det lar als inte hjelpe. 

Den der Tanken om et eget Furstend0mme er en vakker Tanke og vil kunne stptte de store socialistiske Ideer paa 
en utmaerkt og praktisk Maade. 

Faar vi eget Furstend0mme, maa vi kunne indrette os paa samme Vis som i Monaco, hvor de har en Bank, der 
ikke alene betaler Statens Udgifter, men ogsaa I i v-fodar hela Befolkningen. 

Hvilka herliga Tablåer fpr denne lilla Orten! Alla de socialistiska Frågarne ville forsvinna — den saakaldte 8 
Timers Normalarbeidsdag eksisterade ikke laengere, vi kunde lefva, og lefva godt endå, thi Banken vilde fpda og 
klaeda os.Palazzo del Popolo. 
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Ordfpreren: Klokken er 10, og vi er endnu ikke kommet til nogen Realitetsdebat om Indstillingen. Der er 
fremdeles indtegnet 22 Talere — og jeg kan ikke sk jon ne, at vi kan blive faerdige fOr ud paa Morgensiden. Dette 
vil vaere saa meget mere uheldigt, som der er arrangeret Soupé med Varmt og Koldt samt Punschebord efteipaa, i 
Arrestlokalet nedenunder, hvortil Kommunestyrelsens samtlige Medlemmer er velkomne. Imidlertid, de 
foreliggende Sager maa jo fOrst ekspederes og afgjores. Hr. Laerer BOrscth har Ordet. 

BOrscth: Jeg frafalder Ordet, Hr. Ordfprer. 

Ordfpreren: Hr. Skraedder Lund har derefter Ordet. 

Lund: Jeg kan gjerne frafalde jeg ogsaa. 

Ordfpreren (blid): Hvis ikke nogen af de andre 19 indtegnede Talere melder det modsatte, kan jeg vel gaa ud fra, 



at alle frafalder Ordet? 


(Almindelig Taushed). Da ingen flere har begjasret Ordet, optages Sagen til Votering — 

Klokker Klemmetsen: Hr. Ordfprer! (Knur og Misfornpjelse). Endskjpnt jeg paa ingensomhelst Maade er enig i 
de Udtalelser, som er faldt her idag fra forskjellige Talere, saa vil jeg dog ikke overtage Ansvaret ved at stille mig 
hindrende for det foreliggende Forslag. Naar jeg stemmer for det, Hr. Ordfprer, saa er det under Tvivl og med de 
staerkeste Reservationer.(Almindelig Glaede og Enighed, Repraesentanterne flokkes omkring Klemmetsen og 
trykker hans Haand.) 

Ordfpreren: Da nu ingen flere har begjaeret Ordet, optages Sagen til Votering. De der stemmer for Indstillingen 
behager at blive siddende, de der er imod, at reise sig-enstemmig vedtaget. 

Og saa mine Herrer vil jeg lykpnske Byen med den fattede Beslutning, den blive til vort alles Held, ligesom vi 
haaber, de tankevaegtige Ord, der er faldne her idag, maa vaere Fr0, der vil spire og vokse. 

(De vandrer alle Arm i Arm ned til Madbjerget i lste Etage.) 

III. GL[= Gustav Lcerum] 


„MAANEN“ 


JJet er Synd at lyve, det faar vi alle vaere enige om; men godmodige Skrpnemagere tror jeg, at Vorherre tilgiver. 

Den vaerste eller rettere bedste af den Racen, som jeg i mit Liv har truffet paa, er Bernt Listad, ogsaa „Maanen" 
kaldet. 

Et snillere og mere godmodigt Individ kunde ikke opdrives, men skrpne maatte han, det var ligesom en 
Livsfompdenhed. — 

Vi var ikke mere end 8 Aar gamle, da vi f0rste Gang m0dtes. 

Fra Strandvik var jeg sendt ind til Hovedstaden for at gnage af Kundskabens Trae, og da var det, at Maanen og 
jeg träffes, og fra denne Stund af var han og jeg 

7 — Elias Krremmer: Kram.98 

Kram. 

uadskillelige Venner. Vi sled os igjennem Skolen Klasse for Klasse, sad ved Siden af hinanden og veksledes 
trofast om den /Erc at have det laveste Nummer i Karakterb0gerne. 

For Maanen var dette, efter hans Udsagn, komplet ligegyldigt, da hans Bedstefar, som han bodde hos, ikke 
forstod Skrift! 

Ja Bedstefar ja — hvor jeg misundte Maanen hans Bedstefar! Nogen hyggeligere gammel Knark end han skulde 
der ledes efter. Kort, tyk og forn0iet stabbede han omkring med det velfpdde Fjacset i et stadigt Smil, som ved 
den mindste Antydning til Sp0g gik over til det bredeste Grin, ledsaget af en indvendig klukkende Latter. 

Lo gjorde Listad for et godt Ord; det värden eneste Maade, hvorpaa han kunde udtrykke sine F0lelser. Ofte 
begyndte han at le, uden at vi kunde opdage, at han havde Spor af Grund til det. „Trenk dig til," sa' Maanen, „at 
Bedstefar, dengang Bedstemor blev begravet, begyndte at le ved Graven, saa Taarerne trillede af ham, bare fordi 
Hatten blaaste af Hovedet paa Prassten." 

Hvad gamle Listad egentlig var, eller havde vasret, det har jeg aldrig rigtig kunnet faa Rede paa. 

Maanen fortalte, at han engang havde eiet en Gaard oppe paa Toten, som hed „Listad", og at han ved Siden af 
havde handiet med Skove og Tom mer „og var morderlig rig".Maanen. 
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Listad var Enkemand. Han havde havt en eneste Datter, „min afddde Mor, som jeg ikke har havt den /Bre at 
kjende," som Maanen udtrykte sig. Familieforholdet for0vrigt kom vi aldrig mer mc re ind paa, da Vi alle tre 
stiltiende fandt det behageligst ikke at r0re ved den Ting. Faktum var imidlertid, at Maanen kaldte sig Bernt 
Listad, og at han og Bedstefar var som et — undtagen naar det gjaldt Penge, for da var Bedstefar umulig. 

„Det kjedeligste med Bedstefar er, at han husker saa godt alle Ting. Alle Regnskaber har han i Hovedet, saa det 
nsesten ikke er muligt at lure ham — men han maa nu til imellem da," sa' Maanen. 

Vi pl0iede os imidlertid igjennem Skoleaarene, Maanen og jeg, og snart kom den Stund, da vi sagde hinanden 
Farvel og drog til hver vor Kant ud i Livet. # « 

Mange Aar var gaaet, siden Maanen og jeg skiltes, og jeg havde rent tabt ham af Syne. Saa hsendte det en Dag, 
jeg var paa en Forretningsreise oppe i 0sterdalen, at jeg kom til at skjrerc mig temmelig stygt i Fingeren og 
maatte s0ge Doktor. 

„Hvad er det foren Kvaksalver, dere har her i Bygden?" spurgte jeg Manden, som skydsede mig. 

„Han bur strast ved," sagde han, „og det er en svrert gjild Mand. Vil du betale ham no', saa kan du, 100 
Kram. 

og vil du ikke, saa kan du lade det v re re, han er like bli', han Doktorkroppen vor." 

Da jeg kom bortpaa Veien et Stykke, fik jeg se et underligt Hus. Det var aldeles kvadratisk og i Form af et 
Korthus. Paa Taget var de underligste Udskjreringer og Figurer: Fisker og Dragehoveder, Lpver og 
frugtsommelige Havfruer i broget Blanding. Ikke et eneste Vindu stod midt paa Vreggcne, og i kk e fandtes to 
Vinduer, som var lige. Al Symmetri var banlyst. Da jeg kom frem til Huset, kjprte vi midt indi det som i en 
Tunnel. 

Paa Dpren stod en rpdmalet Plakat med Indskrift: B. Listad Doktor (Kontortid hele Dpgnet) 

Men i Alverdens Navn, dette maatte jo v re re Maanen! Jeg bankede paa og hprte en kraftig Stemme brple: 

„Kom!" 

Borte i en Krok, bag et Slags Skjsermbret, sad en tyk Mand med Guldbriller. 

„Goddag Maanen!" 

Han sprat op og blev staaende ret overfor mig. 

Jeg fik nu Anledning til at se ham noicre. Tyk og rund, men det gamle rpdmussede Barnefjseset sad m re r k el ig nok 
paa ham fremdeles, bare lidt stprre. 

„Naa da Gut, kjender du mig i kk e?" 

Jeg fik ikke f0r sagt dette, f0r han slog sine vreldige Arme om mig.Maanen. 
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„Nei er det ikke dig da, Elias, jeg trodde saamrend, at du havde forladt denne Verden for lang Tid siden. Aassen 
kunde du finde Veien hid til dette afsidesliggende Kulturcentrum ?" 

Saa viste jeg ham Fingeren min og sagde naturligvis, at jeg var reist den lange Vei for at konsulere Landets mest 
begavede Lsege. 

„Det er den skindmagre Sandhed det, Maanen," sagde jeg, idet jeg hoitidelig saa paa ham. 

,Ja, hvad er Sandhed, du Elias? Det har jeg forgjseves funderet paa i hele mit sandhedsspgende Liv." 

„Saa var det Fingeren da —jeg vil svsert gjerne ha' repareret den." 

„Den skal vi snart klare, Elias." 



„Ja det tvivler jeg slet ikke paa — men hvordan klarede du Eksamen?" 

„Det var en haard Job det, Gut, og havde ikke Bedstefar v te re t saa stri, saa havde jeg npiet mig med at studere til 
Jordemor." 

„Du fik altsaa dine Eksamina?" 

„Ja du forstaar vel det —jeg er da ingen Kvaksalver heller!" 

„Nei naturligvis." 

Jeg lseste, du, 1 reste Nat og Dag til Vederlag for de syv fede Aar, vi kamperede sammen. Hvor jeg sled, fy for 
Polen! Men saa tog jeg da en glimrende Eksamen 102 

Kram. 

tilslut, Haud paa sidste Point, et rent Uheld, burde havt rent Laud med Indstilling. Naa ja, Skidt i det altsammen ; 
jeg praktiserer grundig, det er Hovedsagen. Har en kolossal Praksis. Kontortid hele Dpgnet. Sidder gjerne lidt 
oppe om Natten med mine Patienter og vaa-ger, isser hvis de kan spille Lhombre. — Ja, det er sandt, saa var det 
denne Fingeren din. Kasabianca! Kasabianca! Dit elendige Mpbel, kan du ikke hpre!" 

Han brplte de sidste Ord ud igjennem Doren. 

Straks efter kom en h0i, bleg Skikkelse tilsyne, paa Hovedet havde hun et sort Silkeskaut, hvilket gjorde, at hun 
lignede en Nonne. Hun blev staaende urorlig paa Tserskelen som en Billedstptte. 

Han brplte fremdeles: „Tag hid Hddikflasken, den staar i Opsatsen." 

Jeg begyndte at faa bange Anelser om Kuren og spurgte derfor: „Hvad vil du gjOre med Eddiken?" 

„Tag det med Ro, sa Napoleon, han gik over Rubicon." 

„Undskyld — Caesar," indskjpd jeg. 

Han havde faaet Eddikflasken og heldte Indholdet i mit friske Saar. 

„Er du spigende gael'n —." Jeg maatte opfOrc slig en Heksedans af Smerte, at det kunde bragt en Cake-walker til 
at spraekke af Misundelse. 

„Kasabianca! Kasabianca!" brolte han paanyt, „aa tag hid Sm0rdunken."Maanen. 

103 

„Du vil da vel ikke have Sm0r i mit Saar?" 

„Dit Saar — naar du er under min Behandling, er du min Gris." 

Jeg var i stank Beraad, om jeg ikke burde stikke af jo f0r jo heller for at undgaa yderligere Behandling af min 
gjenfundne Ven. Imidlertid fik jeg ikke Tid til videre Funderinger, for han havde allerede med en Kniv skrabet 
Saltet af Kanterne paa Dunken, smurt dette paa en Lserredsfille og saa tullet det hele om den daarlige Finger. 

„Gj0r det ondt?" spurgte han. 

„Nei," sa' jeg med sammenbidte Trender, „det er nydeligt — nydeligt — giv mig en Kognaker, eller jeg spvner 
efter din lempelige Behandling." 

„Det hprer med til Kuren. Alle mine Patienter faar en Opstiver. Almindelig Kognak ä Kr. 2,00 pr. Liter for 
mindre Operationer. Marteli 2 Stjerner for stprre Dito." 

—Jeg saa mig om i „ Kontoret", mens jeg n0d Marteli H: * og en Cigar. 

Vserelset lignede et Auktionslokale, lige f0r Opraabet skal begynde. 

Almindelige Folk pleier at have sine gammeldagse Slaguhre i et Hjprne, men her stod to Stykker midt paa Gulvet 
med et Skatol imellem. 



„Hvad skal du med to Klokker da?" 104 
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„Det er verdenshistoriske Ting, Gutten min. Altsammen i dette Rum er historisk. Den Klokken der har tilhprt 
Napoleon den store. Den saa han paa fpr Slaget ved Trafalgar; da var Kl. 7 om Morgenen. „Es stimmt," sagde 
han, og saa begyndte han at sky de med den gamle Garde." 

„Altsaa et aegte Slag-Uhr," bemserkede jeg uden at blunke hverken over Napoleon eller Trafalgar. 

„Men det Skatollet der, hvad er det for no' rart ved det?" 

„Det du? Jo det er historisk i hpieste Grad," han reiste sig og fortsatte hoitidclig, „ved dette Skatol sad Bedstefar 
og skrev sit Testamente, hvori han indsatte mig, Bernt Listad, til sin Universalarving." 

„Men kjsere dig, han har jo aldrig kunnet skrive?" 

„Nei det er sandt, det glemte jeg, derfor lod jeg ham holde i Fennen — m. p. P. —ja du forstaar?" 

„Selvf0lgelig forstaar jeg dig. Lever Bedstefar endnu?" 

„Om han lever? Jeg kurerer ham, saa han er sprettende frisk som en 0rretunge. Vent, om lidt skal du faa se ham." 

„Men kjsere dig, hvad er det, du har borte paa de Flaskerne der? Jeg synes det er no' Levende?" Jeg pegte bort 
paa en Hylde, hvor han havde en 3—4 Glas med Vand staaende.///. GL[=Gustav Lcerum] „Det er Mikrober, min 
Ven,“ sagde han med dyb Stemme og stort Alvor. 

„Mikrober?“ 

„Ja, ser du, Pasteur opfandt Bacillen, Koch forbedrede den, jeg opdraetter den.“ 

Jeg tog en Flaske og saa endel veritabel „Sprset“ svpmme lystig omkring. 

„Det er Scarlagina-Mikrober, og det der —,“ han tog det andet Glas, hvorpaa der var no'n Dyr, som mistsenkelig 
lignede „Rumpetrold“, „det er Difteri-Mikrober. Ja slig blir de, naar de fodres og passes rigtig godt.“ 

„Hvad Nytte har du af disse?“ 

„0 sancta Simplicitas — ved du da ikke, at det er Patienterne, vi lever af — de maa ligervis somMikroberne 
pleies og stelles. Her lader jeg dem med egne 0ine faa skue de Fiender, s°"mde bserer f sin Krop, og som min 
Videnskab skal beseire. De tror, og jeg tror — og Troen flytter imellem Mikrober.“ 

Jeg maatte tage mig en ny Martell for at vsere paa Hpide med Situationen. 

„Har du stor Praksis?" 

„Kolossal — men jeg maa jo foretage de storste Operationer paa egen Haand. Her forleden kom en Mand 
kjOrcnde foruden Nsese —" 

„Uden Nsese?" 

,Ja vel, de havde kappet den af i et Gilde, og saa tog Manden og puttede den i Vestlommen og kjprte resolut hid. 
Nsesen fik jeg t0et op, da den var saa stivfrossen og haard som en Peppernpd. Efterpaa syede jeg den paa, og nu 
gror den galant. Manden har penere Nsese nu end f0r." 

„Ja det er rimeligt. Han fik vel Martell med 4 Stjerner han?" 

„Selvf0lgelig." 

„Det er et rart Hus, du har bygget her?" 

„Ja ser du, jeg var selv Arkitekt. Forst byggede jeg de fire udvendige Vseggene mcyl Tag over, og delte saa 
Vserclscrnc af, eftersom jeg syntes det passede. Det er jo lidt uregelmsessigt, men jamen er det praktisk. Du kan 
kjpre tversigjennem hele huset! "Maanen. 
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„Ja, jeg saa det, men hvad skal alle de Figurerne paa Taget betyde?" 

„Aa de, du — saa du har lagt Masrke til Dyrene. Medlem af Dyrenes Beskyttelse selvfplgelig? Naa ja, det er de 
fire Aarstider. Dragen er den strenge Vinter. Fisken det er Vaaren, som svdmmer mod Havet. Loven den hoic, 
kraftige Sommer. Den fyldige Hav-„nympe" er Hösten med al sin Frugtbarhed." 

„Det var interessant!" 

Jo du kan tro, jeg har havt meget Spel med dette Huset, det var nemlig saa vanskeligt at faa det til at hsenge 
sammen." 

„Det er rimeligt det, naar Mellemvaeggene blev sat ind efterpaa." 

„Huset blev ikke rigtig solid, det mindede mig om en Gaard, som Bedstefar havde placeret Pengene sine i inde i 
Christiania. Den var svaert elegant med Marmortrapper og Gesimser. Men en Dag faldt Pianoet til Familien i 3die 
Etage tversigjennem Gulvet til dem nede i 2den Etage." 

„Faldt det ned fra 3die til 2den Etage?" spurgte jeg tvivlende. 

„Ja; tror du kanske, at det faldt op?" 

„Nei, nei da," svarede jeg, overbevist ved det sidste Argument. 

„Hvad fordriver du Tiden med heroppe, naar du i kk e er optaget med din Praksis?" 108 
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„Gaar paa Jagt." 

„Hvad efter?" 

„Harer." 

„Er der meget Hare heroppe?" 

„Aa ja. I forrige Uge var jeg ude no'n Dage. Den fprste Dag skjod jeg 5." 

„Det var ikke saa vaerst." 

„Nei. Den anden Dag skjpd jeg 9." 

„Bravo, du kommer dig." 

„Den tredie Dag," fortsatte han uforstyrret, „skj0d jeg 17." 

Jeg begyndte nu at lure paa, hvor dette vilde ende, siden han lod Tallet stige saa voldsomt. 

„Og den fjerde Dag skjpd du?" 

„Ingen," sa' han uden at blunke, „for der var ikke flere igjen." 

„Nei det er rimeligt det. Apropos, hvordan har Bedstefar det?" 

„Udmserket har jeg sagt dig. Han gnier sammen det rpde Guld af sin fulde Kraft, forhaabentlig blir det adskillige 
Tusinder at hole for mig, naar den Gamle engang forlader denne jordiske Hytte, hvori vi nu befinder os." 

„Er han lige paaholden, som i gamle Dage?" 

„V£erre og vaerre du. Jeg har et svare Braak for at faa ud af ham til det daglige Drikke, hvilket er enMaanen. 
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ganske vsesentlig Udgiftspost i denne törstige Verden. Den, der kunde opdage denne Gjerrigheds-Bacillen, du 
Elias! Aa hvilken Velgjerning, om den kunde udryddes." 



„Men han er da snil alligevel?" 

„Javist er han snil — han er en Perle — derfor skyder jeg ogsaa Haabet om hans D0d langt hen i en fjern 
Fremtid." 

„Ja det vil jeg da haabe." 

„Er du kanske sulten, Elias?" 

„Ja, det er ikke frit for det." 

Han gik bort i D0ren og br0lte: 

„Kasabianca! Ka-sa-bi-an-ca!" 

„Hvad Pokker er det du kalder Pigen?" 

„Aa det er Kasabianca eller D0dens Moder, som hun kaldes paa Grund af sit lidet blomstrende Udseende. Et 
udmrerket Individ af en Svenskepige. Hun er vistnok d0bt for Kaisa, men hvem kan faa dette bestialske Navn til 
at harmonere med Linierne i dette skjpnne Palads?" 

Det lange Rekel af et Kvindemenneske, med det sorte Silketorklrede om det blege Ansigt, ståk Hovedet paanyt 
ind ad 1)0ren. 

„Hvad vil du have at spise, Elias?" 

„Tak, Hare i Ragout, det har du formodentlig nok af," sagde jeg med alt det Alvor, jeg kunde praestere. 

„Det er daarlig Mad, du skal faa no' bedre." 

Han vendte sig til Pigen, som stod ved Doren soml 10 
Kram. 

en Billedstptte og passede fortrinlig til Navnet Dödens Moder. Han b ro I te ind i hendes 0re: 

„Kasabianca! Du skal tilberede et herligt Maaltid for den forlorne, men atter gjenfundne Ven. Vil du stege den 
ludede Kat?" 

„Hva' for no' — Kat?" 

„Aa nei, ikke afbryd os. Sset derefter frem den gamle Mumie, lad Odaliskernes brune Vand afkjolcs og lad 
Brahma Livseliksir paafyldes den gamle Krukke; — naar dette er gjort, kan du vaekke Fremtidens Haab." 

„D0dens Moder" gjorde et Kniks og forsvandt ligesaa lydlpst, som hun kom ind. 

Jeg begyndte nu for Alvor at spekulere paa, om min gamle Ven havde faaet en Skruc eller to l0s. 

Pludselig begyndte begge Slaguhrene at slaa, langsomt og taktfast. Maanen reiste sig og holdt sit Lomme-uhr 
frem, idet han opmserksomt fulgte Slagene. 

..Maria er forkjolet — hun skal ha' lidt Hostesaft," han aabnede det ene Uhr og gav sig til at sm0re det. 

„Dette er Maria Antoinette. Disse Klokkeslag horte hun paa, f0r hun blev hsengt." 

„Halshugget," rettede jeg. 

„Du skal nu beständig h ren ge dig i Bagateller — forresten har jeg altid v re re t flink i Historie." 

Det bankede paa Doren, og Dödens Moder kom ind.Maanen. 
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Hun blev staaende stille og gjorde no'n underlige Tegn og Fakter. 

„Det er en Patient, som er kommet, Elias. Du kan srettc dig i Elysium." 



Han skj0v mig ned i en stor amerikansk Gyngestol bag Skatollet. 

„Nu kan du ubemasrket vsere Vidne til, hvordan jeg lasgger det lasgende Plaster paa det gabende Saar." 

„Tak det kan jeg allerede saa levende saette mig ind i," svarede jeg. 

Dpren gik op, og ind kom en ad dre, pen Bondemand. 

„Jeg ser saa daarligt, Doktor, at jeg lyt ha' mig et Par Briller." 

„Hm jasaa — lad mig se Deres yndige Talskive. Hm — ja — 0ienaeblernes Koefficient er forbandet liden. Ved 
De, hvad en Ko-effici-ent er for no'?" 

„Na 2 -se-i," sa' Bonden. 

„Naa ja — hm —• Ko ved De selvfolgclig hvad er, men det har ikke no' med denne Sag at bestille." 

Han betragtede n0ie Mandens 0ine gjennem et stort Forstprrelsesglas. 

„Lindserne er normale. Deres Horizont er indskrrenket — Deres Synsvinkel obskur —." 

Bonden rettede sig op: „Hvad for no' op—?" 

„Nu ja; De behpver saamrend ikke asngste Dem for det — nei da. De har gode 0ine. Er De glad i at skyde?"l 12 
Kram. 

Bonden reiste sig op af Stolen og saa forbauset paa Doktoren. 

„Paa Skive for Eksempel?" 

,Ja — aa ja, jeg har da fresta paa det imellem." 

Doktoren tog ned et Ge v ter af V teggen, aabnede Vinduet og pegte ned i Haven. 

„Ser De den Skiven dernede paa den anden Side af Veien?" 

„Ja — jo da." 

„Skyd!" kommanderede Doktoren, idet han leverede ham Gevseret. 

„Jeg kan jo komme i Skade for aa skyte Folk nede paa Veien," sagde Bonden nplende. 

„Langtfra, min langsynte Ven, din Synsvinkel er i kk e saa bestialsk gal, at du ikke skyder over Hovedet paa den 
enlige Vandrer." 

Bonden skjpd, og Maanen stod og saa paa Skiven med en lang Kikkert. 

„Du er en Wilhelm Tell," udbrpd han begeistret. 

„H£ekkene'?" 

„Wilhelm Tell, siger jeg, en begavet Amerikaner, som jeg har seet optrsede paa Circus Busch, hvor han skjpd 
Prerer af sin Spns Hoved. Du traf Blinken, ergo er du langsynt." 

„Ja det har Dokter'n Ret i, jeg ser lidderlig godt paa langt Hold."Maanen. 
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„Nu vel, vi skal pro v c dig paa kort Hold ogsaa. Ser du noget derborte i Stolen bag Skatollet?" 

„Ja — ja —jeg ser en Fyr, som sidder derborte." 

„Har han rpd Nasse?" 

„Jeg veit inte regti —jeg kan inte si' no' om det." Bonden lo. 

„Ser han opvakt ud?" 



„He—hi—hi. Dokter'n har Moro naa." Bonden skulede paa mig. 

,Jeg maa frabede mig at vsere Skive for dine Vittigheder," fandt jeg tilslut at maatte sige. 

„Hys, Elias, forstyr ikke mine Patienter. Hpr, min Ven," fortsatte han til Bonden, „du skal faa Briller No. 12, og 
ifald de ikke passer, saa skal du faa andre siden. Kom igjen om 14 Dage." Bonden takkede, fik en Marteli og 
forsvandt. 

„Det er en underlig Maade, du behandler dine Patienter paa." 

„Den er virkningsfuld, min Ven! Jeg erobrer mine Patienters Tillid, kort sagt: de beundrer mig." 

„Ja det gjor jeg ogsaa — men i Lasngden gaar nu i kk e slige „Under"-Kure." 

Dödens Moder viste sig ved Do ren og gjorde endel Tegn. 

„Hvorfor snakker ikke Mennesket?" sagde jeg, da jeg holdt paa at blive nervps af alle disse forskjellige Kofengs, 
han opvartede med. 

8 — Elias K rann mer: Kram. 114 

Kram. 

„Hun er forbudt at tale." 

„Af hvem?" 

„Af Vorherre; hun er simpelthen stum, men en Perle, Elias. Disse vanlige Tjenerinder, vi skal trsekkes med her i 
Verden, bruger sin Tunge til at skabe en hel Del unödigt Vrovl. Dpdcns Moder derimod hprer mindst muligt og 
taler absolut ikke. Har du vae kk et Fremtidens Haab?" broltc han ind i 0ret paa hende. 

Hun nikkede. 

Nyt Brpl: „Er alt beredt?" 

Hun nikkede igjen og forsvandt. 

„Velan, Elias, lad os begive os op til Fremtidens Haab." 

Vi entrede op ad en smal Vindeltrappe, der gik som en Korketraskker mod Löftet. Midt i Trappen stansede han 
og deklamerede: 

„Stadig ny er Slsegtens Gang ad en evig Vindeltrappe." 

„Disse herlige Ord siger den udpdelige Shakespeare." 

„Nei ved du h vad, Maanen, du kan sk ro ne om hvad du vil, men Shakespeare lar du i Fred. Det var Erik Bogh, 
som sagde det der om Trappen." 

„Det er mig i Grunden ligegyldigt, hvem der har sagt det, Hovedsagen er, at det er blit sagt." 

Endelig kom vi op i 2den Etage og ind i et stort, lyst Vaerelse. Borte ved Vinduet sad Fremtidens Haab — 
Bedstefar! Lige rund og tyk; men det store, buskedeMaanen. 
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Haar og Skjseg var kridhvidt og bruste om ham som en Glorie. 

Der blev stor G la: de paa Bedstefar, og gamle Historier dukkede op. 

„Hi—hi—hi," lo gamle Listad, da vi fortalte ham om, hvorledes vi lurede ud af ham Tolvskillinger i Form af 
„Privattimer" og lignende Streger fra Gutteaarene. 

Ja—ja— hi—hi—hi— han lurer mig fremdeles han Doktoren, jamen gjOr han saa —hi—hi—hi." 

Dödens Moder kom ind og slog ud med Armene og pegte paa Bordet, som stod dsekket borte ved Vinduet. 



F0rste Ret var ,,den ludede Kat". Den saa ogsaa noget mistasnkelig ud, da den lignede en flaadd helstegt Kat. 
„Undskyld, men jeg vil gjerne have lidt nrermere Förklaring om denne Kat." 

„Min Ven, i de 5 Aar, jeg har tilbragt heroppe, har jeg 766 Gange faaet dette Individ, som paa Norsk kaldes 
„Gjedekilling"; af den Grund er jeg blit saa ludende lei denne ho i t skattede Lrekkerbidsken, at jeg dpbte den for 
„den ludede Kat", og nu ved Kasabianca det." 

Anden Ret, „den gamle Mumie", var et speget Faare-laar, „hvis Alder var ubeskrivelig, da man ikke kunde se det 
paa Tsenderne". 

„Og her, min Ven, er Gudedrikken: Odaliskernes brune Vand," han rakte mig en flaske 01 fra Odals Vaerk.116 
Kram. 

/ „Brahma Livseliksir paa den gamle Krukke" var gammel Linieakkevit. 

„Skaal for Bedstefar," sagde jeg, og vi drak paa hans Sundhed. 

„Jeg har nylig faaet et pent Gulduhr af Bedstefar," sagde Maanen. 

„Hva' for no'? Har du faaet Gulduhr af mig?" sagde Bedstefar h0 i 1 i g forbauset. 

„Kjaere, har du glemt det? Du begynder at *bli' glemsk nu, Gamle. Ja, ja san. Skal jeg fortaslle, hvordan det gik 
for sig, at Bedstefar overraskede mig paa en slig gentil Maade? 

Ser du, Elias, her forleden Dag tabte Bedstefar Tegnebogen sin — den forsvandt sporlpst for ham —." 

„Har du fundet den igjen, Bernt?" spurgte den Gamle spasndt. 

„Vent, vent, skal du h0re, hvordan det gaar. Efter et aldeles uhyre Braak og Besvser, og efter dito enorme 
Omkostninger — 37 Mand å Kr. 2,50 ledte i Skovene heromkring i 23 Dage —" 

„Men kjsere dig, Bernt, jeg har jo ikke vseret udenfor Havegjserdet paa et halvt Aar." 

„Det vedkommer jo ikke Sagen — Hovedsagen, Bedstefar. Resultatet var, at jeg fandt Tegnebogen og tog npie 
Vare paa den. Og da jeg saa vidste, at du gjerne vilde give mig en Dus0r i den Anledning, tillod jeg migMaanen. 
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at tage 300 Kröner ud af Bogen og kjpbte derfor dette pragtfulde Gulduhr. Se bare Inskriptionen: „Til Bernt 
Listad fra Bedstefar"." 

Jamen er du fraek au, Bernt — hi—hi—hi — Gulduhr — Gulduhr." 

„Og hermed, kjaere Bedstefar, raekker jeg dig den fortabte, men gjenfundne Kalvelredersvreske tilbage, hel og 
ubeskaaret." 

Den Gamle begyndte at taslle de gjenvaerende Sedler, spyttede paa Fingrene og talte flere Gange, da han syntes, 
det blev mindre for hver Gang. Tilslut rystede han paa Hovedet og sagde: 

„Ved dere, aassen Gravskriften min skal lyde da, Karer?" 

„Nei faar vi hpre, Bedstefar! Den maa v re re god." 

Jo den har jeg sat sammen slig: Her hviler gamle Listad, det han ei'de, det har'n mista'!" derpaa vrasngte han 
Tegnebogen og lo, saa det skranglede hi—hi—hi! 

* * * 

Morgenen efter drog jeg fra Maanen, Bedstefar og Dpdens Moder. 

Ved min Afreise skulde han heise Flag. Dette var hvidt med et Unionsmserke i det ene Hjornc, men iMidtfeltet 
var anbragt en Mandsperson med en TEsculapstav i Haanden. 



Mandspersonen var Oiensynlig malt efter en Tegning i Naturhistorien, som pleier at vise Blodomlobet i det 
menneskelige Legeme. 

III. GL[=Gustav Lcerum] LIV SPOLICEN. 

Strandvik 7de Juli 1895. 

Hr. Toldbetjent, fhv. Skipper Isak Torbjornsen, 

Drammen. 

Kjare Ven! 

D u var en lykkelig Agurk, som hukede dig fast i den Toldbetjentposten. Du kan jo nu med din Hustru og 9 

Afkom leve herligen og i Överflöd for de 1800 blanke Kröner, som du snyder Staten for hvert eneste Aar. 

Anderledes er det nok med mig. Jeg slider med „Festina lente", den elendige gamle Troa, som hverken seiler eller 
holder taet, uden at tjene Salt til Maden. Her maa gjorcs noget, jeg maa begynde at spekulere. 

Efter 17 Aars opslidende Enkemandsstand har jeg tänkt at erhverve en yngre Dame eller middelaldrende Enke 
med passelig Formue. Imidlertid er den eneste opdrivelige af den Sorten her i Strandvik hun „Sj0l0va",12O 

Kram. 

som du nok erindrer. Hun er Enken efter Ola Titut, som f0rte „Flora". 

Er det ikke markeligt du, at den gamle D0dseileren kunde efterlade „Sj0l0va" 30000 Kröner foruden Huset, hun 
bor i? Dette saa jeg tilforladelig her en Dag i Sparebanken, hvor jeg er sidste Suppleant til Direktionen (altsaa 
uden Betaling). 

Jeg skulde nok ha' Lyst til at faa Tag i hende, da det er et dispotiskt Fruentimmer trods sine 60 Aar; men hun er 
nu alligevel lidt antikveret. Hun for jo saa mange A ar tilsjps med Manden sin, saa hun tränger adskillig 
Oppudsning og Drivning i begge Ender — men et kjakt, gammelt Trakspil er det nu alligevel. Hun var med 
„Flora" den Gängen, den gik tilbunds med Kulladningen udenfor Hirtshals. Sj0l0va sad nede i Kahytten og drak 
Kaffe, da gamle Tituten kom lobende og ropte: „Naa gaar a' tilbunds, Mor!" „Never mind," sa' Sj0l0va, hun greb 
Kaffekjedlen og en Brpdpose og jumpede over Rae kk en ned i Storbaaden. Havde ikke Sj0l0va varet saa 
omtanksom og taget med sig Kaffekjedlen og Brpdposen, havde der blit knap Kost for hele Lyden, thi de drev 
omkring i 4 Dage, f0r de blev bjergede. 

Förnuftigt kunde det nok vare for mig at navigere sammen med hende Resten af „Overreisen" — men jeg skulde 
lissom f0ie no' Elskov aassaa, og det er naa spent umuligt.Livspolicen. 
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Her gaar en frodig Jomfru, som har en Hattebutik. Hun har passeret 2den Survey eller befinder sig saa'n omkring 
30 Aar, men jeg er rad for, at hun blir no'e sprak at navigere for en gammel Skipper som mig. 

Tut la rest komsa, som Franskmanden siger, saa har jeg mest Lyst til at gjpre en Spekulation without ladies. 

Kan du ikke finde et Individ, ligegyldigt af hvilket Kj0n, som jeg kunde have Udsigt til at overleve i en nar 
Fremtid? Jeg kunde da satte min Sparebankbog paa 2316 Kröner ind i en eller anden Livsforsikrings-bank, og 
naar saa Vorherre velvilligst tog Individet, kunde jeg have en storre Sum, hvorved jeg undgik videre 
Anstrengelser med Sj0l0va paa mine gamle Dage. 

Underspg og ventiler om dette, er du snil; du er jo en slig gammel rutineret Rav, at du nok klarer dette. 

Det er vistnok det skjare Lotteri, men Livet er et Lotteri med mange Spellikanter og faa Gevinster. Skriv snart til 
din Ven 


C. Ulriksen. 



P. S. Livbanken maa vare solid, ellers blir det jo bare Gj0n altsammens. 

C. U.122 
Kram. 

Drammen 15de Juli 1895. 

Hr. Skibskaptein C. Ulriksen, 

Vaarli pr. Strandvik. 

Kjare gamle Havkat! 

Saa du t0r ikke borde Sj0l0va! Jamen begynder dere gamle Klipperne at bli' m0re i Si'bena og tunge i Vendingen. 
Op med Roret! Hartla, Topseil hal, Gaaen hal, aassaa klapper du til Siden, har du glemt Kunsterne? 

Well Sir, jeg har tankt paa et passende Livdyr for dig og har fundet en Mand, som er specielt skikket for 
Hensigten: det er en forhenvarende Vagter Jens Iversen, 65 A ar gammel — altsaa nogenlunde jevngammel med 
dig — udmaerket sundt og staerkt Udvortes, men indvendig markstukken som en gammel Nova-Scotiamand. Han 
er en gemytlig Fyr, som regelmässig drikker sig fuld hver 2den Dag, og da han fremdeles indbilder sig at vaere 
Ordenens Haandhaver, saa slaas han med Byens Udskud hver Lördags Kvald, hvorfor vi kan have de 
glaedeligste Udsigter til at se ham myrdet i en nar Fremtid. Kort og godt: han er et Ideal for dig. 

En Livspolice paa vedkommende Vagter stor 6000 Kr. at udbetales ved hans forhaabentlig snarlige Afmpnstring 
vil koste dig circus 2250 Kröner uden Tilbagebetaling, ifald du mod Formodning skulde rusle foran ham. 

Impdeseende din arede Bestemmelse, förbliver jeg 

din Ven Isak Torbjornsen. 

*Livspolicen. 
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Strandvik 20de Juli 1895. 

Hr. Tolder Torbjornsen, 

Drammen. 

Kjare Ven! 

Vedlagt 2250 Kröner i Check paa Drammens og Oplandsbanken — tag saa Vagterens Liv og giv mig tilbage 
inden kort de saart eftertragtede 6000 Kröner. 

Sj0l0va saa jeg igaar, hun slagtede en Gris — Gudskelov at det i kk e var mig. 

I Hast, din 

C. Ulriksen. 

* 

Drammen 27de Juli 1895. 

Hr. Skipper C. Ulriksen, 

Strandvik. 

H0it forsi kr ede Ven! 

Vedlagt din Livspolice, som jeg med uhyre Anstrengelse har skaffet dig. Vagteren gjorde Vr0vl og gik fra 
Akkorden, nemlig et Honorar én Gang for alle stort Kr. 5, fordi vi benyttede ham som Medium. Tilslut maatte 
jeg give ham 10 Kröner og en bl0d Hat, alt til din Debet. 



Livsforsikringsselskabet fordrede, at han skulde gaa ind i det hvide Baand eller lignende Indretning og leve 
skikkelig, som Betingelse for Overtagelsen af Forsikringen. Svinet gik selvfdlgelig ind paa alt muligt, men drak 
pligtskyldigst op Honoraret, han fik af mig, en Time 124 

Kram. 

senere. Derpaa dtengte han 2 Konstabler, hvilke Herrer han af fuldt Hjerte hader, da han anser dem for Skyiden 
til, at han i sin Tid maatte aftrrede som Ordenens Vogter eller Vasgter. Den ene af Konstablerne kastede han ind 
igjennem Glasmagazinets store Hjprnevindu til stor Rprelse for de deri udstillede Hsengelamper. 

Efterpaa denne Merit marscherede han i Spidsen for et halvhundrede hylende unge Drammensere op til 
Livsforsikringsagenten og truede ham paa Livet, hvis han ikke paa Flekken fik yderligere 10 Kröner. Denne 
Herre, som er ligesaa sengstelig for sit eget, som han er villig til at tage andres Liv, ofrede 10 Kröner for at bli ve 
ham kvit. Til Tak for den udviste Impdekommenhed spsendte han, da han gik, Glasdprene ud i Mandens private 
Entré. 

Slutten paa Visen blev, at han i h 0 i t bedugget Tilstand gav sig til at svpmme over Elven for at komme letvindt 
hjem. Med meget Besvaer blev han halet paa det Tprre og i stort Optog med Eskorte kjprt til Huset med Indskrift 
„Ret og Sandhed", under levende Hurraraab fra Tilskuerne. Om han faar Lungebetsendelse efter det kolde Bad, 
viljo vaere kjedeligt for ham, men ikke for dig. „Kortsagt", som Prsesten Bierman siger efter at ha' prseket i 3 
Timer, saa tror jeg, at du faar megen Glsede af Vasgteren. 

Indi. 1 Police, Med venskabelig Hilsen 

„ 1 Kvittering. Isak Torbjornscn.Livspol icen. 
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P. S. Det var kjedeligt, at Vregteren fik Rede paa Livspolicens Indhold, da den dumme Agenten lseste op Navnet 
dit. 

* 

Telegram. 

Strandvik 5te August 95. 

Toldbetjent Torbjprnsen, Drammen. 

Vsegteren kom hid idag. Paastaar jeg forpligtet opholde hans Liv. Kan ikke blive kvit ham. Brutal. Hvad skal jeg 
gjpre? Svar betalt. 

Ulriksen. 

Telegram. 

Drammen 5. 8. 95. 

Ulriksen, Vaarli pr. Strandvik. 

Sast Goodtemplar'ne paa ham, saa r0mmer'n. 

Torbjornscn. 

* 

Strandvik den 11. 8. 95. 

Hr. Toldbetjent Torbjprnsen, 

Drammen. 

Kjaere Ven! 



Phu! Fy for Leven! Jo det var et nydeligt Paafund med den Vsegteren. Efter 5 Dages „hard labour" fik jeg ham 
endelig afsted idag, men maatte lsegge alle Aarer ud for at faa ham til at forankre sit elendige Skrog paa en anden 
Plads. Bsestet gik rundt og skvadronerede,126 

Kram. 

at jeg havde kjpbt hans Liv, og at jeg selvfplgcl igen pligtede at opholde samme paa en standsmsessig Maade den 
korte Tid, han endnu havde igjen at tpflc hernede. 

Alle Stadens gamle Kjserringer, som ikke forstaar et Muk af Livsforsikringens reelle og samfundsgavnlige 
Principer, gaar nu og skuler paa mig som en Misdseder, der tragter efter min N ses tes Liv —jo dette er 
opbyggeligt. 

Jeg satte efter dit Raad alle Strandviks Goodtemplars paa ham med Lserer Davidsen i Spidsen, men tror du ikke, 
at Vsegteren satte hele Banden tilvaegs med Argumentationer, saa det rent flommede om dem? Ja den Lyren har 
Talegaver; om du skulde spgt med Lys og Lygte, kunde du ikke prakket paa mig en vserre — nu skal du faa en 
Smagebid: 

„Naar dere en mprk Hpstnat ligger paa Doggerbank med en underlastet og overiset Skude, og Gutterne fryser, 
saa de hakker Trender som haardkogte /Frter i en Blikkop — kan da noget serbart Menneske negte dem en Dram? 
Om dere har en Kone, som dere holder saa inderlig af, og hun vrier sig i Mavesmerter og ikke ved hverken ud 
eller ind —jeg sppr, om ikke dere vilde ofre den elskede Kvinde en Kognakker til Lise og Vederkvsegelse? Eller 
om dere i 28 Graders Kulde havde trampet i Gaderne som Vsegter i sy v sti ve Klokketimer, kunde da nogen af 
dere negte aa ta' irnod en Hivert, som blev buden af en silde, men cl sk vand i g Vandrer?"Livspolicen. 
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Slig holdt han paa, saa det fossede om dem, mens Lserer Davidsen og de andre sad rent fortabte over 
Opstramningen. Lorresten var det ganske mserkeligt, hvor pent Vsegteren opfprte sig paa Slutten; jeg trodde han 
skulde blit meget vserre. 

Men sig mig oprigtig: Er jeg for Lremtiden pligtig til at modtage og herbergere denne Pilot? 

Der maa vel staa noget om dette 'i Livsforsikrings- -lovene? 

Skulde disse Bespg af Angjseldende gjentage sig til Stadighed, maa jeg anse hele Livsforsikringsprincipet for 
uheldigt og i hoicstc Grad besvserligt. Plans Helbred ser ogsaa desvserre ud til at v se re mildest talt glimrende, thi 
han aad Bif som en Hai, der ikke paa 14 Dage har faaet fast Nsering. 

Med al Agtelse 

C. Ulriksen. 

* 

Drammen 14. 8. 95. 

Kjsere dig Ulriksen! 

Du er da ikke pligtig til at fodre Vsegteren mere end mig, og snpdt nok det. Laar haabe, at han ikke kommer igjen 
paa en Tid. 

I Hast, din 

Torbj0rnsen.l28 

Drammen den 3die Januar 96. 

Kjsere Ulrikken! Godt Nytaar da, G amm ekn! Har du seet noget til Vsegteren? Han har i det sidste forsvundet fra 
min Horizont. Bor han hos dig til Stadighed eller hvorledes? 

Din Torbjprnsen. 



Strandvik 7de Januar 96. Jo Tak — her er'n og her blir'n, ser det ud til. Gid jeg aldrig havde seet hverken 
Livspolicen, dig eller Vaegteren. Godt Aar! 

Ulriksen. Drammen 8de Januar 98. 

Kjsere dig Ulriksen! Det er en Evighed, siden jeg hprte fra dig, hvordan har du det, og hvordan gaar det med 
Vsegteren? Ligger han snart for Doden, eller hvad er Meningen? 

Hilsen, TorbjOrnscn. 

Strandvik 15de Januar 98. Opholder sig mestendels her — frisk som en Mort. Feil Spekulation desvaerrc. Gid jeg 
var blit Tolder som du. 

Ulriksen.Livspolicen. 
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Drammen lste Januar 1900. 

Aassen har du det? Lever du bra? Er Vregteren 
emigreret til Amerika? Godt Nytaar og Hilsner! Skriv! 

TorbjOrnscn. 

Strandvik 5te Januar 1900. 

Jeg lever nogenlunde. Vaegteren lever udmaerket og begynder at holde Afholdsforedrag for min Regning. Han 
betragter sig som PlcicsOn paa Vaarli og tiltager i Tykkelse og Velvaere. 

Ulriksen. 

Drammen 20de December 1903. 

Hr. Skipper C. Ulriksen, 

Strandvik. 

Kjaere gamle Ven! 

Du lever vist som en Eremit, aldrig hprer jeg noget fra dig eller om dig, er du gaaet 
permanent Vinteroplag? Nu faar du sandelig sende mig no'n Linier om, hvordan du 
lever jo? Han besoger dig vel desvserre engang imellem? Gltedelig Jul! Din 

TorbjOrnscn. 

Strandvik 22de December 1903. 

Hr. Tolder TorbjOrnscn, 

Drammen. 

TErede Ven! 

Aa jo, jeg lever da, og Vaegteren ogsaa. Han har slaaet sig ned for godt her og indrettet sig som hjemme 
9 — Elias Krremmer: Kram. 130 
Kram. 

i en Hybel i Sidebygningen, som jeg har maattet indrede til ham. Ved du, hvem hans bedste Omgång er? Jo, 
Sjolpva! Hun har faaet det i sit Hoved, at hun er kaldet til at forbedre og husvale ham, og bearbeider ham des- 
aarsag med milde Talemaader og strerk Kaffe. Han er nu Afholdsmand og saaledes bogstavelig talt „gaat i 
Vandet med fulde Kiser!" Det skulde bare mangle, at han luffer og man0vrerer slig, at han tilslut havner under 
den aegteskabelige Dyne med Sj0l0va — ja nu tror jeg alt muligt og mere end det. 


i Hi, eller har du lagt dig i 
egentlig har det. Vasgteren 



Nei denne Spekulationen med Livspolicen er det dummeste, jeg har gjort i mit enfoldige Liv. 

Vsegteren strutter af Sundhed og blomstrer som en Kaktus, mens jeg aergrer mig grpn og hoster som en Taagelur. 
Hilsen! 

Din Ulriksen. 

* 

Drammen 4de Marts 1904. 

Hr. Skipper C. Ulriksen, 

Strandvik. 

Kjaere Ulrik! 

Jamen er det Skeis, at du begyndte at gi' op Fokken og brase bak saa tidlig; du har jo ikke fyldt dine 69 endnu. 

Ja den Vaegter'n, den Vsegter'n, han har luret os!Vedlagt sender jeg dig et Udklip af „Drammens Tidende“ for 
igaar: 

„Gifte i Tångens Kirke 3 / 3 1904: 

Enke Petra Titut, fp dt Olsen, og Enkemand, fhv. Vaegter Jens Iversen.“ 

Jeg vil sige, som Svensken siger: „Reflektanterne gjpr sig sjelfva." 

Forresten haaber jeg, at du vil komme dig af denne Hosten, og at jeg faar ho re, at baade du og Vsegteren trives og 
vil leve end i mange Aar. 

God Bedring pnskes dig fra din oprigtig deltagende Ven 
Isak Torbjprnsen. 

Avertissement: 

Skibsfprer C. Ulriksen 

dpde igaar 69 Aar gammel efter faa Dages 
Lungebetaendelse, hvilket herved sprgeligst meddeles af 
hans undertegnede dybt bedrpvede Venner. 

Strandvik 9de Marts 1904. 

Petra Iversen,Jens Iversen, 
fpdt Titut.fhv. Vsegter. 

III. GL[=Gustav Lcerum] ARONS STAV. 

Af al Slags Sport ssetter jeg det at fiske 0rret paa Slug ude i Fjorden som No. 1. Dette Fiskeri har imidlertid den 
Kjedelighed ved sig, at man maa have en Mand til at ro, ellers risikerer man ikke at faa noget. 

Itjor Sommer en Dag gik jeg paa Jagt efter en Fyr, der var habil til at haandtere et Par Aarer, men det saa ud, som 
om ethvert mandligt Vassen i flere Miles Omkreds var forduftet. Jeg begyndte i mit elendigste Fiskehumpr at 
grunde over Sporgsmaalct: „Menneskebestandens Aftagen" i Lighed med Torsken i Christianiafj orden, men 
trpstedes i saa Henseende snart ved den Masse af fredet Yngel i alle Stprrelser, som myldrede rundt 
omkring.Endelig kom jeg til en Hytte, hvor jeg traf et Mandfolk. 

IH. GL[=Gustav Lcerum] 

Han stod udenfor D0ren og greiede op et Garn. 

Jeg gik lige bort til ham, men han rorte sig ikke af Flekken.134 



Kram. 


Hans Kjsever gik uafladelig op og ned under Bearbeidelsen af en vseldig Skraa, hvilken, da den stadig byttedes 
over, skaffede ham en H te velse snart paa den ene og snart paa den anden Side. 

„Goddag," sagde jeg hpit. 

Han vendte sig braat rundt, sendte en lang Straale Tobakssaft midt paa et gammelt /Ebletrre, mindst 3 Meter 
borte, idet han granskende saa paa mig gjennem et Par rustne Briller, der kun havde ét Glas. 

„Goddag," sagde jeg igjen. 

„Tror De det?" svarte han, idet han slåp Garnet. 

„Vil De ro mig lidt rundt idag?" 

„Neimen om jeg vil, men jeg faar vel gjpre det alligevel — aa er De for en Saale?" 

Han lagde Brilleme i et stort Futeral af Blik. 

„Jeg er lidt af hvert jeg, Far. Idag er jeg 0rret-fisker." 

„Det er lpnvaerdigt Arbeide, De tjener nok Daghyre med det." 

Jeg betragtede Manden noicrc og saa nu, at han gik med en stor kvistet Stok, da ho i re Ben var sti vt og kru mm et 
den gale Vei. Under Hagen sad en Dot graat Skjasg, og Ntesen havde et dybt Spk paa Midten, tydeligvis efter et 
Slag, der havde knsekket Ntesebenet. 

Mere end ét Glas i Brillerne bchOvede han heller ikke, da han bare havde ét 0ie.Arons Stav. 
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Efteråt vi var komne ud i Baaden, opdagede jeg, at omtrent alle hans syv Fingre stod hver sin Vei, medens tre var 
helt eller delvis borte. 

„Hvad heder De?" spurgte jeg ham. 

„Jeg er opkaldt efter denne Stokken, som jeg har arvet efter Far min." 

„Opkaldt efter Stokken?" 

,Javel, det er Arons Stav, for den blomstrede, efteråt han havde skaaret den, og desformedelst blev jeg hedendes 
Aron." 

„Det var morsomt!" 

„Aa neimen var det ei, for saa mye Juling, som jeg har faaet af den Stokken, har ikke Dere faaet i hele Deres 
syndige Liv — men Gudskelov har jeg dtengt mange andre efterpaa med den." 

„Har De kunnet dsenge nogen, De da?" 

„Ja trur Dere kanske, at jeg kunde se slig ud gratis? Jeg har vasret i mange Bataljer i min Tid, for jeg har aldrig 
gaaet af Veien for noget levendes Individ, som har begyndt at krangle." 

„Har De v re re t Sjomand?" 

„Ja, det vil sige Fragtemand. Jeg havde en Jagt, som hed „Perla", i 37 Aar; den seilede stadig mellem Drammen 
og Christiania med Sand, men saa drev Troa iland paa Randvikholmen for to A ar siden og blev Vrag." 

„Drev den iland?" 136 
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„Ja, det gik for sig paa den Maaden, at jeg havde faaet ombord som Assistent en gammel Kamerat af mig, som 
hed Ole Ruggen — ja, jeg tror nu ikke, at han var dpbt slig, men vi har aldrig kaldt ham for andet. Det var frisk 



Bris rundt om R0dtangodden og Nasbba Fyr, og „ Perla" str0g afsted langs Land med skikkelig Steambaadfart. 

„Du styrer for mer Land, Ruggen," sagde jeg til ham, han stod ved Roret. „Hold Kjaeft!" svaite han; men da kan 
De tro, det varte ikke lasnge, f0r jeg entrede agterover og gav ham f0rst en paa Styrbordsside og saa en paa 
Bagbordsside samt efterpaa en lige i Galionen, saa han gik bagkengs over Loigangen med Benene i Yeiret. Det 
varte imidlertid ikke lsenge, saa var han paa ret Kj0l igjen, og f0r jeg kunde faa gjort Baut Skib, saa hang han i 
Nakken paa mig. Han bankede mig i Hovedet, som om han skulde slaa ind Femtoms-Spiger. 

Det bar overende paa Dsekket, og vi harpiserte hverandre saa godt, vi havde lsert. Endelig fik jeg givet ham en 
Tr0k under Bry stet, saa han mistede Pusten, og jeg slog da Kloen i Arons Stav og skulde til at daenge ham — da 
tpmede Jagten paa Ranvikskjseret. Vi havde jo glernt baade Roret og Seiladsen. Op sprat baade Ruggen og jeg, 
men da var det försent; thi hun hugg, saa Masten hoppede, og da hun med Sandlasten var saa nedsyltet, at hun 
ikke havde mere end tre Tömmer Fribord, kunde vi vente, at hun gik tilbunds hvert 0ieblik.Arons Stav. 
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„Vi maa sv0mme tillands, for Prammen er gaaet dreven," raabte Ruggen. 

Efter at have iagttaget Affererne et Minut eller to hoppede jeg ned i Kahytten for at redde Grisungen, som jeg 
netop havde kjpbt i Holmsbo for 7 Kröner. Da jeg kom op igjen, saa jeg Skolten paa Ruggen, han karrede og 
svpmmede alt det han kunde for at komme indover. 

„Vent lidt da, Ruggen," skreg jeg, idet jeg tog Grisungen under Armen og jumpede tilsjps. 

Jeg var ikke kommet mere end en Favn fra Jagten, f0r hun sukkede hpilydt „plomp", og tilbunds gik hun med 
Nsesen fprst. 

Det var uforskammet tungt at svpmme, da jeg maatte holde Grisungen paa strak Arm over Vandet, og det stive 
Benet var der heller i kk e stor Nytte ved. 

Tilslut havde jeg ikke mere Fribord end „Perla", og snpdt nok det. Ruggen havde imidlertid brast Bak og laa paa 
Ryggen og andovde. 

„Aassen gaar det med dig, Gut?" skreg han til mig. 

„Du faar redde Grisen du, Ruggen, og hilse Konen min fra mig," fik jeg saavidt blaast ud; thi Sjpvandet 
begyndte at fylde de pverste Spygatterne mine. 

Da kjendte jeg et Tag i Nakken min, som klemte til, saa det ordentlig svartnede for det gode 0iet. 

„Jamen er det sjofelt, at han skal harcellere Folk under slige Omstasndigheder," tasnkte jeg ved mig selv,138 
Kram. 

idet jeg forspgte at klabbe til ham; men den Armen, jeg holdt Grisen med, den havde jeg ikke fri, og den anden 
var jo mestendels lam efter al S vom ningen. Dette var rigtignok förste Gang, at jeg ikke har kunnet give rerlig 
Kvittering." 

„De kom altsaa iland tilslut da, Aron?" 

„Ja, ellers kunde jeg vel ikke siddet her og fortalt Allegorier. — Da vi kom ind paa Stranden, ristede Ruggen mig 
saa inderlig, at alt Vandet, jeg havde faaet i mig, randt ud. 

„Det var ikke mere, end at vi klarte Duppen nu, du Aron," sagde Ruggen. 

Da skjpnte jeg f0rst, at det Nakketaget hans bare var for det Gode. 

„Tak skal du have, Ruggen, du er en god Ven og Kamerat," sagde jeg, „men nu er jeg en fattig Mand, for „Perla" 
ligger derude med Vimpelen paa Mastetoppen saavidt over Vandet"; det var ikke frit for, at Taarerne trillede. 

„Vrer ikke forknyt, du Aron," sagde Ruggen, „du klarer dig nok uden Jagt ogsaa. Forresten har jeg 27 Kröner i 
Banken, de skal du faa laane til Fiskeredskab — men D0d og Snyde, lad os faa Liv i Grisen." 



Dette var lettere sagt end gjort, han laa, som om han var hensovet, og kunde ikke sige „Uf" engang. Stakkar, han 
var klodsfuld af Sjpvand. For at faa Pusten i denigjen, maatte vi blaase den i begge Ender og gni' den, alt vi 
kunde. Tilslut begyndte den at r0re paa sig. 

Men det blev meget til Gris! Inden Jul veiede den 14 Bismerpund." 

„FIvad driver De paa med nu da, Aron?“ 

III. GL[=Gustav Lcerum] 

„Aa det er ikke stort — imellem fisker jeg, og imellem saa aerter jeg Kjaerringen min.“ 

„7Erter Kjrerringcn?“ 

„Ja, det er morsomt,“ han lukkede det gode 0ie og lo, „det er let at serte alle Kjserringer, det er sligt Tidsfördriv.“ 

Jeg fik en stor 0rret paa Slugen og havde nok atl40 
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bestille med den et Kvarters Tid, hvorfor Konversationen stansede midlertidig. 

Da jeg vel havde faaet op 0rretten, siger jeg til Aron: „Nu skal vel et Stykke Mad smage bra?" 

,Ja, det var ikke for tidligt," svarte han. 

Maden blev sat paa Agtertoften, og vi gav os ikast med den paa vanlig glubsk Fiskermaner — men da begyndte 
Aron at fortaslle de gruferdigste Historier om en dpd Mand, han havde fundet for nogle A ar siden, tvers af 
Filtvedt-Fyren, og som havde ligget i Vandet i mindst 4 Maaneder. Hvorledes han fik transporteret denne til 
Fensmanden, maatte jeg, trods min Protest, faa tillivs i alle Detaljer. Det blev mig tilslut umuligt at faa ned en 
eneste af de medbragte Sardeller, hvorfor Aron tog Daa-sen og spiste op Indholdet og drak Oljen tilslut. 

Da jeg skulde traskke op en af de medbragte 3 hal ve 01, kunde jeg ikke finde mere end en. Medens jeg holdt paa 
med den store 0rretten og havde vseret aldeles optaget med den, havde Aron visselig drukket op de to andre. Jeg 
spurgte ham derfor uden videre: 

„Men kjsere dig, hvordan har du kunnet faa op Korkene?" 

„Jo det er let," sagde Aron, „naar jeg i kk e kan faa dem op, saa trykker jeg dem ned!" 

Fpr jeg kunde forhindre det, havde han taget min sidste „halve Fager", sat Stumpen af Pegefingeren paaArons 
Stav. 
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Korken og i Lpbct af et Sekund trykket den ned, samt sat Flasken for Munden — v re k var Indholdet! 

„Det gik letvidt det," sagde Aron med et bredt Grin, idet han skengtc Tomflasken forud. 

Hans Frsekhed imponerede mig, og det var mig ikke muligt at lsese ham Teksten, hvilket formodentlig heller ikke 
havde hjulpet noget overfor denne Ridder uden Frygt og Opdragelse. 

Aron var aldeles uforlignelig til at ro, og jeg har aldrig faaet saa meget 0rret som paa denne Tur, hvilket gjorde, 
at jeg tilgav ham alt. Konversationen holdt han gaaende uafladelig, medens han ganske ugeneret tog alle mine 
Ting og benyttede dem som sine egne. Min Tobakspung havde han for lang Tid siden begyndt at kensc, og det 
var i yderste 0ieblik, at jeg fik reddet min Snadde fra at blive placeret imellem hans mprkebrune Tsender. 

„Her forleden havde jeg et rart Bes0g, kan De tro." 

„Nu, hvem var det da, Aron?" 

„Jo, en Baptistprasst; han havde naer omvendt Kjaerringen min, men da han kom til mig, saa spurgte jeg ham 
ligesom Bonden paa Hedemarken: „Er det sandt, at der eksisterer 97 Religioner?" Ja, han kunde ikke sige Tallet, 



men vidste det var mange. „Naar hver af disse bander paa, at hans Tru er den rigtige, hvem skal da en enfoldig 
Havkat som jeg stole paa?" Dette kunde ikke Baptisten klare, og derfor saa strpg han sin Vei.142 
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Nei jeg holder paa han Prsesten Bron ude hos os, han er gammel og paalidelig. Sidste Jul var han hjemme hos mig 
med en Bpnnebog og et Stykke Flesk, og da maa vel Manden mene det alvorligt vel? Ja, han Bron er en aparte 
Mand, han begrov Petter Mikaisen gratis, saa Kjrerringen hans aldrig har vaeret saa glad i hele sit Liv." 

„Hvordan har De kunnet blive saa helselps da, Aron?" 

„Helsel0s? Jeg hclsclos! Jeg er frisk som en Fisk jeg, Far, og havde ikke disse Dokterne mishandlet mig, saa 
havde jeg seet ud som en Gentleman den Dag idag. 

Lseg bare Maerke til dette Benet, hvordan har dem stelt til det? Det er snart 16 Aar siden, at jeg kom ind i et fint 
Flotel i Byen og bad om en Flaske 01. 

„FIer serveres ikke 01," sagde dem. 

„Aa for noget Sludder," sagde jeg, „der sidder jo Folk og baade spiser og drikker." 

„Ja det er ved Tabledotten," svarte dem. 

„Jeg gi'r den Sure, enten det er Dotten eller Datten, jeg er ikke daarligere end dem," og saa satte jeg mig ned ved 
Bordet. Men da kan De tro, det blev Leven. Fpr jeg vidste Ordet af det, rpg de paa mig en 5—6 Stykker og vilde 
kaste mig ud. 

Jeg slog Kloen i Tabledotten, saa den ramlede overende, men ud maatte jeg, for de andre var for mange. Da jeg 
kom til Dpren, saa tog jeg Spsendtag, men det burde jeg ikke have gjort, for Benet mit kom i Beknib,og da hele 
Lyden trykkede paa, saa knak Benpiben. Men saamaend var dem gentile alligevel, de kjorte mig til Dokter i 
firehjuls Vogn med Konstabel som Tjener paa Bukken. 

Jeg laa paa Sygehuset derinde gratis i 8 Uger, men da jeg kom ud, oppendagede jeg, at de havde sat Benet mit 
den forkjerte Veien. Et almindeligt Ben ser jo ud slig (, men her kan De se, hvordan den Slusken af en Dokter har 
gjort det, nu peger det jo slig ). 

Manden maa jo have vaeret fuld, da han satte det paa. Jeg brugte sclvfolgelig Mund, men det hjalp ingenting; han 
sagde, at jeg skulde takke Vorherre for, at det var blit slig som det var. Jeg syntes nu, at det ikke var saa stort at 
takke for, og maatte rusle min Vei med dette bagvendte Benet. 

Havde ikke disse Dokterne vaeret, saa havde jeg den Dag idag havt baade 0ie og Fingre. Ikke f0r har jeg kommet 
naer dem, f0r de har hakket ud 0iet og kappet af mig Finger for Finger, og det saa lurt, at jeg naesten ikke har 
maerket det engang. Dem er saa inmari udspekulert fule, naar de tror, de kan faa Lov at gjdre, hvad de vil. Nei, 
Naturen og spanske Fluer er det eneste, som kan hjselpe en Stakkar. 

„Spanske Fluer det er Basen det," sagde jeg engang til Dokteren i Drpbak. „Ja, naar De vil bruge sligt Svineri 
saa," sagde han. Han turde ikke sige andet, end at det er godt lel."144 
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Aron drev paa med sine Fortaellinger og rodde som en Helt. 

Det var ikke frit for andet, end at jeg sergrede mig lidt over de forsvundne 3 halve Lagere, og jeg bestemte mig 
for at prpve at spille ham et Puds, hvilket ogsaa lykkedes. 

Blandt min Proviant var ogsaa en halv Flaske Appelsinsaft; denne placerede jeg i al Stilhed lige foran Aron, 
saaledes at han maatte faa 0ie paa den. 

Det varte ikke laenge, f0r jeg fik en Fisk paa og maatte vende Ryggen til Aron for at klare mine Sn0rer. Da jeg 
igjen indtog min Plads, var Appelsinsaften forsvundet, medens Aron sad paa Toften, aldeles som om intet var 



haendt. 


Der gik nogle Minutter, indtil jeg pludselig spurgte: 

„Hvor er den Seltersflasken med det gule paa?" 

Aron lod sit ene 0ie gaa sogende rundt i Baaden, men rprte sig ikke af Toften. Jeg sprang op, greb ham i 
Skulderen og spurgte med dirrende Stemme: 

„Aron, du har vel ikke drukket det gule? Det var Gift!" 

Han saa paa mig med et underligt halvforskrsekket Udtryk i Ansigtet. 

„Gift — Gift? Jamen var det rart ogsaa. — Jeg syntes nok, det smagte noget spdt, fy tvi — men det var vel ikke 
saa farlig Gift vel?" Han tog sig en ny Skraa. 

,Jo, det er yderst farligt, Aron, jeg har faaet det paa Apotheket, det er til at praeparere Sildeagn med."Arons Stav. 
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„Det var da som —ja, det er kanske bedst, at vi ror ind," han var ikke rigtig tryg, thi Spdsmagen havde gjort ham 
betaenkelig. 

,Ja du maa se at komme hjem og faa Modgift," trostcdc jeg ham. 

„Modgift, — hvad skal det blive for noget?" 

„For Eksempel Melk — spd Melk," sagde jeg. 

„Melk? Det var da Dasggeren, det Stof har jeg ikke smagt, siden jeg blev f0dt, da fik jeg ikke noget andet, saa jeg 
maatte drikke — men kjaere Dem, kan jeg ikke drikke Vand, det gj0r da samme Nytten?" 

„Nei, s0d Melk maa til." 

Han fik en stor Bolie Melk, som han satte tillivs, medens han skar Ansigter, som om han nu virkelig t0mte et 
Giftbaeger. 

Jeg sagde Far vel og tr0stede ham med, at han nu vistnok vilde slippe fra det, hvilket han nok selv ogsaa trodde, 
skjpnt han, som rimeligt kunde vsere, havde nogle rare Fornemmelser i Maveregionen. 

Da jeg var kommet et Stykke fra Huset, vendte jeg mig og saa Aron staa lasnet til Vasggen, med alle de krogede 
Fingre i Halsen. Formodentlig trodde han paa den Maade at kunne blive kvit baade Melken og Giften, hvilke 
begge var ham lige modbydelige. 

10 — Elias Kraemmer: Kram.Meget ofte har jeg senere havt Aron til Baadmand, og en dygtigere og hyggeligere 
Fyr faar jeg aldrig med mig, nu da jeg har laert ham og hans Egenheder at kjende. 

Rigtignok har jeg ordnet mig slig, at jeg stiller frem den Andel af Provianten, som falder paa hans Part, saaledes 
at han ubemrerket kan tage den, hvilket han ogsaa pligtskyldigst gj0r. Lidt lang i Ansigtet blir han, naar han 
opdager, at jeg fra mit Skjulested i Agterskotten tager frem min Ration og lader som ingenting. Jeg deler 
forresten aldeles broderlig, hvilket jeg haaber, han lasgger Mserke til og tager ad notam, om han skulde komme i 
den Kasus, at han skulde forestaa Delingen! 

En Underlighed er der ogsaa ved Aron: Ifald jeg byr ham noget, er han yderst beskeden og siger beständig forst: 
„Nei tak." Men vender jeg Ryggen til, saa antager jeg, at et helt Tabledot vilde forsvinde i et Nu. 

Det er mserkvaerdigt med Menneskenaturen. „Forbuden Frugt smager bedst.“ 

III. GL[=Gustav Lcerum] 


„THOR“. 



Den var m0rkebrun, „11 Kvart, snil og st0 Familiehest, engelsk Flalvblod“, som det stod i Beskrivelsen, da jeg 

kj0bte den. Det var den f0rste Hest, jeg eiede, og den blev modtaget i mit Hjem med aabne Arme, for den skulde 
jo vsere lidt til Nytte, men mest til Hygge. 

Jeg kj0bte den af en Glas- og Stent0ihandler, som havde brugt den til at kj0re Varer rundt i Byen. At Manden gik 
Fallit, forbauser mig ikke lsenger, siden han betrodde sit skj0re Lager til en slig „st0“ Hest. 

Straks den var kommen paa Stalden, gik jeg op til den med Sukker. 

„Velkommen da, „Thor“ — velkommen!“ 

Jeg forspgte at klappe den paa Halsen; men da lagdel48 
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den Hovedet paa Skakke, v rang te 0inene og hugg fire Tömmer T0i ud af min nye, lyse Vaarfrak. 

Heldigvis bjergede jeg Skindet, ligesom jeg for Eftertiden holdt mig i tilbprlig Afstand fra den. 

Morgenen efter den forste Nat paa vor Stald fandt vi, at den havde bidt op hele Krybben. Spiltauget laa fuldt af 
Fliser, omtrent som om en TOmmermand skulde brugt Skarvpksen i flere Timer. 

Saa skulde den debutere som Familiehest. 

Det var klingende F0re. „Thor" blev spaendt for den store Sluffen, som blev stuvet fuld af Familiens Kvinder og 
B0rn. Selv satte jeg mig op, som den selvsikre, kyndige Kusk. At „Thor" i sin Tid var indkjort som Traver, 
havde jeg ikke Idé om, men jeg fik en Fornemmelse heraf, straks vi kom ud af Porten; thi den satte Ojcblikkclig 
afsted som et Lokomotiv, der har mistet Styringen. Forgjaeves halte jeg i Tommernc, saa det formelig blaanede i 
Fingrene. 

Nedover Storgaden gik det slig, at StadsingcniOr Berg trodde, det var Brand, og gav sig til at l0be efter. 

Konstablerne, der som vanlig spankulerede midt i Gaden, reddede sig unda ved en ilsom Flugt, mens gamle 
Berthe, som kjortc Melkevognen fra Ellinggaard, bare saavidt fik Tid til at vike tilside og sukke: „Aa nei — aa 
nei da!" 

Jeg sad med Aanden i Halsen og holdt igjen, alt det„Thorl. 
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jeg orkede, mens jeg i mit stille Sind taenkte paa mine Kjseres Liv og Lemmer, som visselig i denne Stund i kk e 
var stort vaerd. 

Familiens yngre Medlemmer viftede i ubevidst Uskyldighed med sine r0de Topluer og raabte Hurra, mens de 
aeldre sad blege og holdt sig krampagtig fast til Saederne. 

— Jeg saa intet mere. Taarerne trillede ned ad mine Kinder, som tilsyneladende struttede af Velvaere ved idelig at 
udstpde: 

„Prrrrrrrro — Prrrrro — Fola „Thor" — Fola — Sagte — Prrrrrrroooo —!" 

Forgjaeves hprte jeg en bpnlig Stemme bag mig: 

„Kjaere dig, kan du ikke vaere saa snil og kjpre lidt langsommere ?" 

Bevares vel, intet skulde vsere mig kjaerere. Jeg skulde saamaend gjerne have overladt baade „Thor" og 
Tommernc til den fprste og bedste Travkjprer. Hvor jeg i dette 0ieblik misundte f. Eks. dem, som holder 
Regjeringens Tpiler! Ifald de kjOrer for fort, kommer altid no'n og tar KjOregrciernc fra dem. Jeg kunde ikke 
slippe, saa inderlig gjerne jeg end vilde. 

Vi var komne ud paa Landeveien. Det gik ustanselig med samme Fart, hvorhen havde jeg ikke Begreb om. 



B0nderne, som vi m0dte med sine Torvlass, veg forskraekkede tilside, helt ud paa Gr0ftekanterne, saa de stod i 
Sne til midt paa Livet. 150 
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Da hprte jeg bag mig den samme bonligc Stemme, men nu skjaslvende af Rredsel: 

„Vi kjprer lybsk!" 

Lybsk? Det havde ikke faldt mig ind. Skulde det v te re muligt, at denne „st0 og snille Familiehest" skulde ville 
l0be lybsk? Umuligt; der maa da vel vrere lidt Moral selv hos dem, som handier med Heste. 

„Fola „Thor" — Prrrrrro — sagte — pent — bare lidt sagtere!" 

Jeg skottede bagover for at se, hvordan Familien havde det — ikke Spor af Familie! Men langt borte i Sneen 
skimtede jeg no'n r0de Topluer og no'n store Pelsvserksbylter boltre sig som Iser i Solskin! 

Jeg drog et Lettelsens Suk og fattede en rask Beslutning. Vraengte af mig Tulupen, kastede T0mmerne og stupte 
paa Hovedet i Sneen, ligesaa elegant som fra Badehustrappen om Sommeren. Gudskelov nu havde vi da 
forhaabentlig frelst Liv og Lemmer allesammen. 

„Thor" kunde saamsend for mig gjerne reise til Bloksbjerg eller Sarpsborg; jeg var knagende ligegyldig for dens 
Skjaebne. Men hvad tror dere, at B rostet gjorde? Jo, da jeg vel havde kärret mig ud af Sneen, stod den 50 Alen 
borte paa Veien, saa stille som en Mus paa en Fleskeskinke, og skelede bort paa mig saa inderlig for-n0iet. 

Jeg nrermede mig den i Raseri.///. GL[=Gustav Lcerum] 

„Afskum!“ sa'jeg med sammenbidte Trender. „Hi-hi-hi!“ knreggede den og vrrengte det hvide i 0inene.l52 
Kram. 

„Dit elendige Glasmagerpg!" 

„Ha—ha—ha—ha!" syntes jeg den lo, den vispede med Halen og blseste mig et Stykke. 

„P0beldyr!" Det maatte da vel gjOre Indtryk paa den. 

Ikke Sp0t, det saa bare ud, som den trak op den ene Mundviken til et haanligt Smil. 

Jeg holdt paa at gribe Sv0ben, men gjorde det heldigvis ikke. Mit Sind begyndte at komrne i Ligevaegt. 

Jeg tog besindig T0mmerne og trak forsigtig i den hpire. „Thor" snudde Nresen hjemover. Jeg gik ved Siden af i 
Skridt. 

Burde jeg kanske forspge med Kjaerlighed? Jeg ståk Svpben forsigtig under Fre Iden; forresten havde jeg ikke havt 
Tid til at bruge den. 

Saa kom jeg til at tanke paa, at „Thor" var af engelsk Afstamning —jeg burde kanske tiltale den paa pynteligt 
Engelsk? 

„Poor horse — you are tired Darling," — min Stemme var saa bl0d og vibrerende, som hos en edsvoren 
Fuldmregtig, naar han frier til Principalens Datter. 

Jeg tror, at jeg nu gjorde et mregtigt Indtryk paa „Thor", thi den var ubegribelig st0. Endelig havde jeg indhentet 
Familien. De yngre havde sat sig op paa Skigaren, mens de seldre havde krabbet op paa en stor Grushaug. 

„Gudskelov at du er i Live," l0d det i flerstemmigt Kor. 

„Jo—o— tak —. Er det ikke Moro?" lagde jeg" Thor'1. 
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til, idet jeg taenkte, at det var ligesaa godt at anslaa den gemytlige Tone. 

„At ha' egen Hest, mener du?" l0d en bekjendt Stemme, dog ikke fuldt saa bon lig som for lidt siden. 



„Netop! Men vrersaagod stig paa," jeg gjorde en inviterende Gest henimod Sluffen. 

Ikke Svar. Almindelig Taushed. Jeg tilkjaempede mig et smilende Ansigt: 

„Kjaere dere, vi er da ude paa Lysttur. 

Sast dere naa bare pent i Kprja, om ti Minutter vi er i Paris!" 

„Mange Tak, vi foretrrekker at gaa." Saa labbede samtlige afsted og lod mig og „Thor" staa igjen paa Yeien. 

I mit stille Sind pnskede jeg nok ogsaa helst at gaa med de andre, men jeg kunde jo i kk e lade min Vaerdighed 
som Familiens Overhoved gaa i Vasken og bogstavelig slippe Tpilerne, hvilket er det sidste, en Pater-familias 
bpr gjpre. Heldigvis reddede jeg baade min Vaerdighed og Situationen; thi da jeg havde staaet og god-snakket 
med „Thor" en halv Times Tid, kom en Bonde med et Potetlaes kjprende. 

„Nei god Dag, Br0nner0'n — skal De til Byen med Poteter?" 

„Ja—ha, skal nok det," han skelede bortpaa „Thor", og denne skelede pligtskyldigst tilbage. Jeg lod, som om jeg 
ikke saa nogenting.154 

Kram. 

„FIvad koster Poteterne idag da?" 

„6 Kröner Tpnna." 

„Jeg skulde egentlig ha' kjpbt endel. Hvormange Tpnder har De?" 

„9 Tpnder." 

„Saelg for 5Vä Krone, skal jeg ta' dem." 

„Aa ja — lad gaa da," sa' Br0nner0'n, han smilte lurt i Skjaegget, for Poteterne kostede vel ikke over 4Va Krone 
paa Torvet. 

„Det er vist en bra Hest, De har der', Br0nner0'n?" Jeg begyndte interesseret at betragte det hvide 0g, han havde 
for Potctkessct. 

„Ja ha — aa ja, det er noksaa bra Hest det, ja ha — ja." 

„Skal vi bytte Hest?" henkastede jeg ganske let. 

„Aa, det er for fin Hest for mig, den spraeke Gampen, De har." 

„Den! Den er ikke spraek den, tag og prpvekjpr den hjem til mig. Slig Hestekar som De ser snart, hvad der bor i 
den," sagde jeg med Overbevisningens Varme. 

„He—he—he, kanske De vil kjpre Potctkessct; det skulde v re re artigt aa se paa!" 

,Ja tror De kanske, at jeg generer mig for det?" 

Br0nner0'n gik rundt „Thor" og befplte den paa alle Kanter. Denne stod og hang med Hovedet og saa ud som et 
nyfpdt uskyldigt Lam.Thor". 
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Mens Passiaren gik som bedst, fik jeg luret Tommernc over paa Br0nner0'n, satte mig paa Potetlressct og kjprte 
afsted, idet jeg raabte til ham: 

„Naa kan vi kapkjpre, Br0nner0'n, og se, hvem som kommer fprst frem!" 

Br0nner0'n, som var en gammel dreven Hestebytter, skengte sig med Fagmandens vanlige Nonchalance op i 
Sluffen og gav „Thor" et Rap af Svpben, saa det ordentlig sang. 

„Thor" slog igjen, saa Bagbenene pegte halvveis til Himmelen. Br0nner0'n drengte den paany, men da plantede 



„Thor" alle fire Ben i Marken og stod, som om den skulde vsere spigret fast. 

„Han er jo sta denne Gampen Deres," hprte jeg saavidt Br0nner0'n raabe efter mig. 

Jeg lod som ingenting og peisede paa mit hvide 0g, som lunt og jevnt diltede ned til Byen. 

Da jeg svingede ind ad Porten, var mit Fplge saavidt kommet hjem. 

Efter at have travet ca. 3 Kilometer i Sne tilknass, ifört Pelsvserk og Raggesokker m. v., var alle saa „opl0ste", 
som om de skulde vasret i Dampbad. Tilslut havde de faaet Skyds med no'n velvillige Bönder, som skulde paa 
Torvet, hvilken „Velvilje" resulterede i, at de kjobte af den ene Bonde i dyre Domme en halv Gris. Bonden 
paastod nemlig, at han paa Grund af den uven-156 

Kram. 

tede Skyds var blevet forsinket med at torvfore sin halve Gris, og at han derved havde tabt Chancen for et heldigt 
Salg! 

Forsaavidt var jo Turen saerdeles vellykket, som vi havde faaet baade Poteter og Flesk for et uoverskueligt 
Tidsrum i Huset. 

Fangt om lasnge kom Br0nner0'n, halende „Thor" efter sig. 

Br0nner0'n var rasende. Sligt et Dyr havde han aldrig truffet paa i sit lange og hsederlige Hestebytterliv! 

„Jeg kunde inte faa'n til aa flytte sig af Flekken. Brugte jeg Svepa, saa slo'n, saa Bena stod rakt tilhimmels, og 
godsnakka jeg med den, saa blei'n aldeles vrien og r0rte sig ikke. Tilslut maatte jeg ta'n i Hulage' aa leie'n." 

„De kan ikke kjOre slige fine Heste De, Br0nner0'n," sagde jeg uden at blunke. 

„Nei det er vist det — den er nok alt for fin for mig den," lo Br0nner0'n fult, idet han tog sin hvide 

Gånger og luntede med den nedover Gaden.— 

,„Thor" blev i kk e benyttet paa flere Dage. Ingen af Familien ytrede nogensomhelst Fyst til at kjpre; allesammen 
syntes, „det var langt morsommere at gaa", og heri var jeg enig. 

Saa begav det sig, at Fasrer Str0m paa Middelskolen kom ind til mig og bad saa tyndt om, at jeg endelig maatte 
laane ham Hest og Vogn for at kjpre et Flytte-„Thorl. 
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laes. Alle Vognmaendene var optagne, og han stod rent i Beknib. Jeg foreholdt ham paa det alvorligste, hvilken 
Risiko der var förbundet med et sligt Eksperiment, da „Thor" visselig kunde vaere lunefuld, og uvant, som den 
formodentlig var med Flytning, kunde der ske en Ulykke. 

„De, som er Fasrer i Naturfag, ved jo, at Dyrene har et Instinkt, og „Thors" Instinkt, tror jeg, er absolut contra 
Transport af Speile og Blomsterpotter." 

„Aa langtfra," sa' Strom. „jeg er fodt og opdragen paa Fandet og vant til at omgaaes alleslags Heste." 

Nu vel, jeg lod ham faa Hesten, da jeg jo ikke paa nogen Maade vilde vise mig tvrer överfor en Mand, som i 
aarevis havde bibragt vore Poder Kundskab om alt det to- og firbenede Kryb, som findes her paa Jorden. 

Men et Suk undslap mig, da jeg saa „Thor" drage ud af Porten, forspasndt en Flyttevogn. 

En halv Time gik; jeg var urolig. Da en Time var forlobet, maatte jeg ud og se, hvordan det gik med Strpm og 
Flytningen. Da jeg kom op i Storgaden, fik jeg se gamle Konstabel Berg staa midt i Gaden og slaa i Sneen som 
en rasende. 

„Men kjsere, hvad bestiller De, Berg?" 

„Det er en Hugorm, men jeg tror nsesten, at jeg har faat Fivet af den!" han d ren g te videre i Sneen. 



„Hugorm?" Jeg saa efter, og ganske rigtig, der laal58 
Kram. 

en praegtig Hugorm, et sjeldent Eksemplar paa over 1 Meter. Jeg saa npiere paa Stumperne, thi Berg havde 
maltrakteret den ordentlig. 

„Den har jo vaeret paa Spiritus!" 

„Aa nei," sa' Berg, han lo pligtskyldigst, da han trodde, det var min Mening at vaere vittig, „mye Spiritus er det 
her i Byen, men neimen om Ormene drekker lel." 

Mens vi staar der i vore egne Betragtninger, kommer Strpm lpbende med Tungen ud af Halsen som en spraengt 
Harehund. 

„Han har flpiet ud!" 

Tak Skjaebne, jeg anede no' sligt. 

„Jeg er komplet ruineret, ikke et helt Mpbel igjen. Men det vaerste af alt er, at hele Naturaliekabinettet til Skolen 
er gaat i Smadder." 

Jeg gav mig til at sparke Sne over Resterne af Hugormen. 

Konstabel Berg hostede og saa forlegent paa mig. 

,Ja, dette var kjedeligt, Strpm, men jeg sagde Dem jo, at Hesten var lidt upaalidelige 
„Lidt? Den var aldeles vild!" 

Vi gik alle tre opover Gaden og plukkede op Rester af Speile, Tobakspiber, en liden Krokodille, 2 Vampyrer fra 
Sydhavsperne paa et Glas, noget af en Ugle, Pläden af et Spillebord m. m. 

Ud paa Eftermiddagen kom to Bpnder, ledende „Thor",Thor". 
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som de „med stort Besvaer havde fanget en halv Mil udenfor Byen". Tiltrods for at jeg var overbevist om, at 
Bsestet ikke havde lpbet 50 Meter i Unytte, maatte jeg punge ud med 10 Kröner i „Finderl0n". 

Dagen efter lod jeg for Skams Skyld og for at undgaa videre Skandale forskrive fra en Praeparant i Christiania: 1) 
1 Hugorm, 2) 1 ny Sneugle, 3) 1 Elgehoved. Ligesaa maatte jeg leie en Vognmand til at kjpre St ro ms havarerede 
Bohave ned til Snedker Larsen for at faa det sat sammen for min Regning. 

Dermed trodde jeg, at den hellige Grav var vel förvaret, indtil jeg nogle Dage efter fik fplgende Brev: 

Fra Politikammeret. 

Ifplge Anmeldelse er De for Overtraedelse af Vedtsegternes §§ 17 og 37 (uvorren og uforsigtig KjÖring i Byens 
Gader) Onsdag den 12 ds. bleven ilagt en Mulkt stor Kr. 25.00 — fem og tyve Kröner — til Bykassen. Jeg tpr 
udbede mig Meddelelse om, hvorvidt De godvillig agter at betale Mulkten eller ikke. 

Selmer, 

Politimester. 

Jeg satte mig straks ned og konciperede fplgende Skrivelse til Politikammeret: 

„I Anledning af den Mulkt, som det aerede Politikammer har ilagt mig, vil jeg kun udtale, at hvis nogetlöO 
Kram. 

Menneske i denne By pnsker at overholde Vedtsegternes §§ 17 og 37, saa er det mig. Og hvis nogen skulde have 
Mulkt, maatte det vaere den Herre, som solgte mig Hesten. 



Jeg holdt igjen i T0mmerne, saa jeg endnu har ondt i Armene. Jeg prrrottede, saa Kinderne stod som 
Trommeskind i flere Timer efterpaa. Jeg har i dyre Domme kjpbt 9 Ton der Poteter og en halv Gris for at kunne 
komme hjem paa en lemfaeldig Maade — hvisaarsag jeg henstiller til det aerede Politikammer o. s. v., o. s. v." 

Jeg studerede og skrev, men rev tilslut Skrivelsen i Stumper og Stykker, da jeg kom til det Resultat, at mine 
Medborgere muligens vilde opfatte Situationen komisk, og intet har jeg frygtet mere i mit Liv end at fremkalde 
Latter netop der, hvor det bcdrovclige burde vaere det alt beherskende — som i dette Tilfaelde. 

Jeg lagde 25 Kröner stilfaerdig, men ikke „godvillig" ind i en Konvolut og sendte den til det aerede Politikammer. 
Samme Aften skrev jeg fp Igen de Brev til en af mine Venner paa Oplandet: 

Kjaere Ven! 

Du er jo viden berygtet som en af Norges fprstc Heste-karer. Du rider jo bedre end Alexander den store paa 
Buce-falos, og du kjprer din Gånger sikrere end Thor sine Bukke. 

Ved Siden af at eie disse redlc Egenskaber er du en snil og gemytlig Fole, for at tale i Stilen. Du har altid 
vist„Thorl. 
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mig Venskab og Hengivenhed. Nu vel, som Paaskjonnclsc herfor vil jeg foraere dig — for-aere, skjpnner du — 
min Halvblodshest „Thor", et Dyr, hvis udmaerkede Egenskaber alene en Mand som du kan saette tilborlig Pris 
paa. 

Din Elias. 

P. S. „Thor" afgaar til din Adresse med fprste Tog imorgen tidlig. 

„Thor" afreiste i Stilhed uden Ovationer. I et halvt Aar gik jeg i Spaending og ventede hver Dag et kjoligt Brev af 
omtrent saadant Indhold: 

„Din Gavmildhed forbauser mig ikke laenger. Jeg sidder med brukket Ben efter en Kjpretur med 0get, som du 
velvilligt har prakket paa mig o. s. v., o. s. v." 

Jeg ventede og ventede, indtil endelig en Dag et Brev kom fra min Ven, saalydende: 

„Spendable Ven! 

Sent kommer Takken for Gampen. Fpr trodde jeg stpt, at Dampen den bedste Drivkraften var — men nu har jeg 
skiftet Mening, thi „Thor" er den bedste Förening af Hest og af Automobil! Den lpber en tre fire Mil uden at 
spprge om Hvil! 

11 — Elias Kraemmer: Kram.Den slaar og den bider bevar's, hver Gang den kommer tilgars, en Rasdsel for 
Unger og Koner — men om jeg fik tusinde Kröner, jeg solgte saamaend ikke Hesten. Saa faar du ha' Tak — og 
forresten en Hilsen fra mig og fra den. Jeg tegner din trofaste Ven.“ 

Jeg har senere faaet Bekräftelse paa, at dette var oprigtig ment, og derfor tilstaar jeg aabenlyst, at jeg skjpnner 
mig ikke paa Heste. 
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